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I THE ENARXIS

Part I
LITURGY OF THE WORD

I. THE ENARXIS

X

DEACON

EOAéynoov, déonota.

Father, bless!

PRIEST

Eohoynuévn N Boowhela toU IMoatpoc xol 1ol YTiol xol tol Ayiou Hveduoatog, viv ol del xol gl Tolg al@voag T&hv
aOVEV.

Blessed is the Kingdom of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, now and forever and to the ages of

ages.
PEOPLE
@?%WEEH
o



II THE ANTIPHONS

. THE ANTIPHONS

. The Litany of Peace

TA EIPHNIKA f H MET'AAH YYNAIITH
THE LITANY OF PEACE OR GREAT LITANY

DEACON
‘Ev ciprivy) tob Kuplou denddueyv. — - = -
In peace, let us pray to the Lord.  } (C)\3 Tt T e e &
PEOPLE( Kipte, é\¢ ) LU o
Opte, eAENCOV. o g o =
1 Lord, have mer - «cy.
o)
i m— f— PR B e B "
| an WAL 1 ‘I\ 1 I I I 11 I I I
DEACON SIS S

Trep tfic dvedev eiphvne xol tiic cwtnelag @V Puydv Muey, Tod Kuglou denddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

\S3 e ——— & 6

(@) ° . N

e E————— I
PEOPLE( Kipie, eNénoov. ) To——g—o—g# o ———1

Lord, have mer - «cy.

H—'—Al—l—l—'—l—ﬂ—i—i—H

T ‘r\ 1 | | T =l I 1
DEACON = —

Trep tiic elpvne tob obunavtoc xdopovu, ebotadelac &V aylwy 100 Ocol Exxknow@v xal tfic @y ndvtwy
Evioewe, Tob Kuplou denddsuey.

For the peace of the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the unity of all, let us
pray to the Lord.

\=3 s — — —  Cx 3
> 9 T (C)i 7 ((i;) = f —
PEOPLE( Kipie, Erénoov. ) (5 o 1 o @ P
DI [
Lord, have mer - cy.
50 . . — .
b’ A 1 ] N o I ] 1,1 ]
y 4 (l‘ ] ‘I\ ] ] ] ] 17T o ]
DEACON J T === I
“Trep 10U aylou oixou toUToU, Xl T&HY Yetd tioTews, edhafeiog xol @oBou Oeol elodvtwy év oy, ol Kuplou
Bendasyey.
For this holy house and for those who enter it with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the
Lord. \;\‘i r - e 3 A
€6) | (Ci) } i } J:ll
I 1 I 1l
PEOPLE( Kipie, eérénoov. ) | /
Lord, have mer - «cy
b —t =t n
I T I‘h 1 I )
DEACON P~ i

“Trep 6V e0oeREY xol 6pYod6EwY yploTavdy, Tob Kuplou dendéuey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

Y I
— 5 O

h T~ I
A —— R e e o
PEOPLE( Kopie, éxénoov. ) r—
9 Lord, have mer - cy.
0 [ -
1 I KT T rl T




A The Litany of Peace II THE ANTIPHONS

DEACON
“Trep 100 Apyemiondnov AUty (tob deivoc), ol tiou npesPutepiov, Thic £v Xptotd daxoviag, tavtdg Tob xhfpou
xail Tob oo, ol Kuplou denddsuey.

For our Archbishop Gerasimos, for the honorable presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all the
clergy and the people, let us pray to the Lord.

- — - - -
S e D)

v Ji I 7  — =i —
PEOPLE( Kigie, éMénooy. ) 1o o—g— i@ e S s S S L i

DEACON —

“Trep tob eboefolic MUY Yévoug, ToD Mpoédpou xal mdone dpyfic xal é€ovaioc év & xpdtel NUBY, xol Tol xotd
Enpay Bahacoay xal dépa prroypicTou NUBY otpatol, 1ol Kupiou denidsuey.

For our country, the president, all those in public service, and for our armed forces everywhere, let us pray to
the Lord.

1 § 7 — ‘—'; Y 3 v

A (O Ay

A g: f - T "
PEOPLE( Kipic, ékénoov. ) [ de——git—t— o g—]

1 Lord,—— have mer - cy.

o)

A f f— PR B e BN "

[ o WAL | ‘h | I I I 1 I I I
DEACON DRSS B S

“Trep tfic MOAewe TadTNG, oG TOAEWS Xl YpaC, ol TGV TioTel oixodviwy év abtdic Tol Kuplou Sendduey.
For this city, and for every city and

\lg’ Eargd_fort_heéa_lth_f‘lil W(k{)‘ live in them, let us pray to the Lord.
C) (e ) N
G S O I
PEOPLE( Kipie, ekénooy. )  Le——gj—e—o®#*—g———1I
Lom,i have mer - cy.

f
T ‘R —— T i =I 1
DEACON Nt T —

“Trep edxpooiag dpwv, ebpoplac T&Y xapndv THg yiic xol xawp&dv elpnvixdy, tol Kuglou dendéuey.
For favorable weather, for an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.

\L_)\‘ San — r“ = A
> 9 (C)i T (Ci;) = f —
N ” Y 4 a\-‘l 1 AI\ 1 1 |
PEOPLE( Kopie, éxénoov. ) :
S~ — [
Lord,__ have mer - «cy.
50 4 4 g 4
p” AR ] N i I ] | ]
Y AW (‘4 ] ‘h ] ] ] ] T P ]
DEACON |
“Trep TAEOVTOV, 680ITOPOUVTWY, YOCOUVTWY, XOUVOVTWY, oy UoAOTLY Xl Tfic cwtnelac adtév, 1ol Kuplou dendé-
eV,

For those who travel by land, sea, and air, for the sick, the suffering, the captives and for their salvation, let us
pray to the Lord. 8

\T/ ,r ™ (‘—“ \ﬁ. A
(€C) T — a
. I 1 I 11
PEOPLE( Kipie, é\éncov. ) E‘ﬁ'zﬁj—‘#—‘—d—H
Lord, have mer - cy.
b | i i n
I I I‘r\ | I 1
T — E—




A The Litany of Peace II THE ANTIPHONS

DEACON
“Trep 1ol puodijvon Nudc dno ndone YAlpews, dpyfic, xvdivou xal dvdyxng, tol Kuplou dendduey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger and distress, let us pray to the Lord.

PEOPLE( Kipie, erénoov. ) ' 23

DEACON
AvtihaPBol, oioov, Eléncov xai dpUiaov Nudic, 6 Bede, Tfj of] ydertt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

(C)\I_‘/ ) \\I J’\
= - T - — — i
. | | | | | | :I | | 1
PEOPLE( Kigie, éhénooy. ) o2 09— o Jfe o 2> —
Lord,______ have mer - - - cy.
i i S T - p— | i T i
i | | I | = | |
DEACON —~r

Ttic mavaylag, dypdvtou, bnepevloynuévne, €vdoEou, deomolvne Mu&Y Bcotdxou xol deinapdévou Moaplog yetd
TAVTOVY &Y dylwv uynuoveboavieg, €autolg xol dAARRouC xal dioay THy {wnyv Nuay Xetotd 16 Ot topodtouedo.
Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

14 (O A
o 1 1 | |
PEOPLE( Kipie, érénoov. ) % < - '
To you, O Lord.
14f)
D AN I f ! i |
oy 1 i |
Ol T




A The Litany of Peace II THE ANTIPHONS

B. The Prayer of the First Antiphon

ETXH IIPOQTOY ANTI®QNOY

THE PRAYER OF THE FIRST ANTIPHON

PRIEST

Kopie 6 Oeog Mu&v, ob 10 xpdtog dvelxaotov xal 1 86&a dxatdAnmtog, ol T €keog duétentov ol 1 @uiavipnmio
Gpatog: aotde, Aéonota, xutd THY ebomAayyviay cou, eniBiedov £’ Nudic xal Eml TOV dylov oixov Toltov, xol noincov
ped NUEY xal TGV cLVELYOUEVLY NULY TAoDGL T& EAEN COU ol TOUS OIXTIPUOVS Gou.

Lord, our God, Whose dominion is incomparable and glory incomprehensible; Whose mercy is immeasurable, and
love for mankind ineffable: Look upon us and upon this holy house in Your loving-kindness, and grant to us and to
those who pray with us Your abundant mercy and compassion.

PRIEST

‘Ot npénel ool ndioa H6Ea, TN ol TpooxVvNolg, T6& Tatel xal té& Ties xal 16 Ayle Iveduott, vOv xol del xal gic Tolg
AUBVAC TEHY oUOVWY.

For to You belong all glory, honor, and worship, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

PEOPLE
o) ‘ ‘
oJ
A - men

C. The First Antiphon

PEOPLE

Avtipwvov A’
First Antiphon.

1st Ytly. o, EVAGyel, ) duyn pou, tov Kiplov, ol mévta o Evtog wou to évoua 1o dylov adtod.
variable Verse 1: Bless the Lord, O my soul, and everything within me, bless His holy name. [SAAS]

Tailc mpeoBelone tiic Ocotdnov, Xitep, 0GcoV NUAC.

Antiphon 1. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G

A } } } } l } } } } f l } }
o oo e, x|
@ﬁ:{ﬁi o #L‘—Fq—oji
: "~
Thru the in-ter - ces-sions of the The-o - to - Kos, Sav - ior,
)
= |
%
save us.
2nd Yaly. B, EvAéyet, ) duyn wou, tov Kiplov, xol pn émiaviddvou ndoag g dvtanodocelg adtol.

variable Verse 2: Bless the Lord, O my soul, and forget not all His rewards. [SAAS]

Tailc mpeafelounc tiic Ocotdxnov, Xitep, 0600V NUAC.



C The First Antiphon

II THE ANTIPHONS

Soft Chromatic G

Antiphon 1. Mode 2. Di=G.

h il il il l il il il f il il
o - o o
GC v o 4o i ere X
28) ~
Thru the in-ter - ces-sions of the The-o - to - kos, Sav - ior,
)
éﬁ
%
save us.
3rd Yrly. v Koplog év 1@ olpave froluace tov Spdvov adtol, xal 1 Baocukelor adtod mévtwy deondlet.
variable Verse 3: The Lord prepared His throne in heaven, and His Kingdom rules over all. [SAAS]
Taiig mpeoBeiounc tfic Ocotdnov, Nitep, 06cOV NUAC.
Antiphon 1. Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic G
o) 1 | 1 1 -
e % —— % = L]
(O o o o - o—¢ 1
: —
Thru the in-ter - ces-sions of the The-o - to - Kkos, Sav - ior,
H , | ,
7 A— !
%
save us.
AbEa ITatpl xol Y16 xal Ayl IIvedyort.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.
Taiig mpeofeiounc tfic Ocotdnov, Nitep, 06c0OV NUAC.
Antiphon 1. Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic G
o) 1 | 1 1 -
e % —— % = L]
(O o o o - ¢ 1
s ~
Thru the in-ter - ces-sions of the The-o - to - Kkos, Sav - ior,
H , | ,
7 A— !
D)
8

save

us.




E The Prayer of the Second Antiphon II THE ANTIPHONS

D. The Small Litany

MIKPA ¥YTNAIITH
THE SMALL LITANY

\

"Bt xal €T év elprvn ol Kuplou dendéuey.

DEACON
Again and again, in peace, let us pray to the Lord.
PEOPLE
( Kopie, eENénoov. )

n 1 1 | 1

) 4 | | | | |

6 C . .1

e) N———

Lord, have mer cy.

DEACON

Avtinafol, oioov, Eréncov xal Slupdhagov Nudc, 0 Ocde, 1] of] ydpeLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.
PEOPLE

( Kopie, exénoov. )

N—
Lord, have mer cy.

DEACON

Ttic mavaylag, dypdvtou, bnepevloynuévne, €vdoEou, deomolvne MuGY Bcotdxou xol deinapdévou Moplog yetd
VTRV &Y dylwy uynuovedoavieg, €autolg xol dAARRouC xal dioay THY {wiyv Nuay Xetotd 16 Ot topodtouedo.
Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

PEOPLE

E. The Prayer of the Second Antiphon

ETXH AEYTEPOY ANTI®QNOTYT

THE PRAYER OF THE SECOND ANTIPHON

PRIEST

Kopie 60 ©eoc fudv, oioov tOv Aadvy cou xal eOAOYNOOV TNV xAnpovoulay cou- to mhfpnua tfic Exxhnolag cou
QUNaEoV- dylacov Tobg dyanévtag Thy evmpénclay Tol olxou cou- ob avTtobe dvtbdEacov Ti] Velxf] cou duvduel xol Uy
gyxartahinne Hudc tobg éAnilovtac éml of.

Lord, our God, save Your people and bless Your inheritance. Protect the fullness of Your Church. Sanctify those
who love the beauty of Your house. Glorify them in return by Your divine power, and forsake us not who have set
our hope in You.

PRIEST
“O1L o0V 10 xpdToc %ol cob oty 1) Bacthelo xol 7 dOvoue xoi 1 06&a, ol IHatpdc xol tolh Yioh xol tol ‘Avyiou
)
ITvebpoatog, vOv xal Gel eic ToUS olBVaS TV chMVWY.



E The Prayer of the Second Antiphon II THE ANTIPHONS

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom and the power and the glory, of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.
PEOPLE

F. The Second Antiphon

PEOPLE
Avtipwvov B'.

Sth Yaly. o, Alvel, 1 Quyn pou, tov Kiplov- aivéow Kiptlov év tf] Lwif] wou- Yaré 16 Ot pou Eng bndpyw.

variable Verse 1: Praise the Lord, O my soul! I shall praise the Lord while I live; I shall sing to my God as long as I exist.
AAS]

Y&oov nudic Tie Oeod, 6 év dylowg Yaupaotoe, Pdihovtde cot, AlAniolio.

Antiphon 2. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G

— e e S e 5
%}W L — o — S ]
8
Save us, O Son of God, who are won - drous
o) , , | , | ,
A— ] — | |
r—— o = o o
= ad |

* in the Saints. We sing to You: Al-le - lu - 1 - a

6th Yaly. B, Moxdprog ol 6 Oeog Taxof Bondoc avtod, 1 éAnle adtol énl Kdptov tov Oeov adtob.

variable Verse 2: Blessed is he whose help is the God of Jacob; his hope is in the Lord his God. [SAAS]
Yooov Nudic Tie Oeod, 6 év aylowg Yowpaotos, Pdrrovide cot, ArAniolia.

Antiphon 2. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G
(6} romatic 1

|

Save us, @) Son of God, who are won - drous

Q]
—

|
*e o o

* in the Saints. We sing to You: Al-le - lu - i -

Ny

|

o

Ytly. v Baowkeloel Kiplog gic tov aiddva, 6 Oedg cou, Ly, eic yevedy xol YEVEAY.
Verse 3: The Lord shall reign forever; your God, O Zion, to all generations. [SAAS]

10



G Only Begotten II THE ANTIPHONS

Antiphon 2. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G
o) | )

|

J [

| RIS
o
( 1EEE
| JEER
M

D)
8

I
[

[a
g%ﬁ

* in the Saints. We sing to You: Al-le - lu - i -

| 1HEE
0 ing
| JNEE
[ 10
| HE
QL
—

o

G. Only Begotten

Ab&a TTatpl xat Y1y xot Avyiey Ivedportt. Kol vOv xol del, xal eic ol aiddvae t@v aicdhvev. Aprv.

Save us, @) Son of God, who are won - drous

0 : . .
A — | ! | 1 | ] — ] i | |
G e m— i — — D — i — i i — r
v Glo ry to the Fa ther and to the Son and to the Ho ly Spi rit, now
4 f) L | | | L
)’ A I ] 1 | I 1 | | I | | I | |
/\ | | | | ] | | | | | | | -I -I ‘;’I.
()
and for ev er and to the a ges of a ges. A men.

‘O Movoryevic Tio¢ xai Adyog tol Oeob, dddvatoc Undpywy xal xatadelduevos Sid Ty Huetépay owtnpioy capxwiijvon
éx tfic aylog Oeotoxou xol dewmapdévou Maplaug, dtpéntwe évavipwnhoag, otavpwieic te, Xplote 0 Oeodg, Javdte

Yavotov natoog, €lc dv tiic Aylag Tewddog, cuvbolalduevoe 16 Hatel xol w6 ‘Ayiw Ilvebyart, oéoov Nudc.

11



G Only Begotten II THE ANTIPHONS

SUNDAY ANTIPHONS
Cht—— — — <O S — O e TN —.
41 Q) ‘ . . | . | L ’
p” AR | | I ] ] | | ] | ] ] I f I
y AW d | | | T | | | i | | 1 | | | ]
[ fanY pu I || =I I r (IJ d I =| | [
; I7 e e | ~———
On-ly be-got-ten Son and Word of God, who, be - ing im -
e e E— E——— — —
y AW d | | | T | | o | | | 1 | | | [N
’(ﬂ pu I || Lr]-l d I =| | I
e ————— ==
e M —m p — = - e S —_ N e —
450 o . L st B . . . —
P’ A I ] | | ] | ] ] ] I f I | | | f |
y AN 4 | | | | T | | | I I | AI I I I I |
-
N—— N——
mor - tal, ac - cept - ed for our sal - va - tion to take flesh
e e m— — —
] ] ] ] | ] | | | ] | |
— o— 7 R E— —
| = P m—
e e —m Y <) s — XD D m—— ——— O D 5o A
49 o & o > & N7 - =
o) . , . | | .
p” AR | | | | I | | | | | N I
y WL J | I | | | I. 1N 1 I 1 I I }I -
# | i’ o o =
49 from the Ho-1ly Moth - er of Godand E - ver- VirginMa - 1y,
9 ; T T T T f f— T f T i | 1 i
y WL J | I | | I T N1 | I I T R I I [ I
s s ———
= M T I
52 D — — — 35 5 A CN § —m —m — — S e
f) ¢ . L~ . ~ - s . | ~
P’ A I | | | | — I | f f I | ] || I
é.} ; ! ] | | 11 ] | I ] ] ] I | ] ] |
| v e b T T
5 and with-outchangebe - came____ man; you were cru - ci - fied Christ.
9 ; T i ] ] -  — ; ; T i T T
] | I‘h | ] ] I ] ] ] I | o ] ] |
| e *
)
o) . . ° ’ T ) ’ |
p” AR | | I — | | | I | |
y 4 Ld | | | I 1 | | | | | L
= I ] | ] L
e ] ] 1 ] | |
[ [ [ I [
7 God, by death tranT - pling on death, be-ing one of the Ho - ly
y | y | | |

N

N— W
r > pY il =
62 D o DA 2 SO - %— wo = D> — SO H0»
= , \ i , \ N \
— 7
b, eo P @5 ¢ & & , 5l d 5 . e &td,
o 4 [ [ N~—— T ~— T il
62 Tri - ni-ty, glo-r1i - fied__ withthe Fath - er and the Ho - ly
) —F———1 I — '
i r—— = E—_
| e i

Translation © Archdiocese of Thyateira and Great Britain.

Used by permission.

Musical text © Cappella Romana.

Permission to duplicate for liturgical use only. All other rights reserved.
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G Only Begotten

II THE ANTIPHONS

H.

The Small Litany

MIKPA YNAIITH

THE SMALL LITANY

{DEACON}

"Bt xal €T év elprivy ol Kuplou denddsuey.

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.
( Kopie, enénoov. )

PEOPLE

Lord, have mer cy.

{DEACON}

AvtihaBob, oéoov, Eréncov xal dlapLiaov Nudc, 6 Otde, Tf] ofj ydeLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

PEOPLE
( Kopie, exénoov. )
0 .
)’ 4 | | } | )
nC o111
S~ - j
Lord, have mer cy.
{DEACON}

Tic mavayiog, dypdvtou, Unepeuvloynuévne, €vdoEou, deomoivne NuGY Bcotdxou xol detnapdévou Moapiog yetd
VTRV @Y dylwy pynuovedoavtes, £autole xol SANRRouS xal tdioay ThHy Lwny Nuay Xetotd 16 Oed topododuedo.
Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

PEOPLE
o) | ‘
% e | |
ANIV4 A r =D
o c
To You, (0] Lord

14



H The Small Litany II THE ANTIPHONS

I. The Prayer of the Third Antiphon

ETYXH TPITOY ANTI®QNOY

THE PRAYER OF THE THIRD ANTIPHON

PRIEST

‘O 1ag xowvdg TAdTAC Xl CUUPWVOLS HUTY YUPLOGUEVOS TEOOELYES, 6 ol Busl xal Tplol cuupuvoloty Eml T¢ dvouati
oov Td¢ aitoelg mapéyely Enayyethduevog: Altog xal VOV Tév 0UAMY Gou Td alTAUATO TEOS TO GLUUPEPOY TARKGOY,
Yoeny@v Nulv év 18 mopdvTl oddvi T Enlyvwoly tiic ofic dhndeiog xal v 16 péhhovtl Lwny aidviov yoptlouevos.

Lord, You have granted us to offer these common prayers in unison and have promised that when two or three
agree in Your name, You will grant their requests. Fulfill now, O Lord, the petitions of Your servants as may be of
benefit to them, granting us in the present age the knowledge of Your truth, and in the age to come eternal life.

PRIEST

“OtL dyodog xol puhdvipwnoc Oeog Umdpyeis xal ool ™y 86&av avaméumopev, ¢ Iotpl xol & Yies xal w6 Ayiw
ITvedpoatt, VOV %ol del xal eig ToLg alévag TV aldvLy.

For You, O God, are good and love mankind, and to You we offer glory, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever, and to the ages of ages.

PEOPLE
o} ‘ ‘
oJ
A - men

J. The Third Antiphon
9th

variable PEOPLE

Avtipwvov I'.

Third Antiphon.

‘Anolutixiov.

Apolytikion.

"Hyog mA. &'

Mode pl. 4.

O Béder coplag Puhovlpdneg, TEvTa 0iXxovoudY, Xl TO CUUPEROV TEOLY dTovEUWY pove Anuiovpye, avdnavcov Kiple

Tac Puyde TEV Bovhwy cov- év gol Ydp THV EATBa dvédevto, 16 Ilonti] xol Thdoty xol O NUBY.

15



J The Third Antiphon II THE ANTIPHONS

Apolytikion. Mode 2. Di=GC.

Soft Chromati
0 romatic -~
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5 ho-ly Mar-tyr The-o-dore great-ly re-joiced as he stood in the foun-tain of

N — X X X | X X
5 - ’ e e, S
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% fire as if be-side the  still wa - ters. He was con-
o) , , | | , | , , | | , ,
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e
-*sumed by fire and of-fered like sweet bread to the Trin - i - ty.
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A—3 ' | _iF I
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8 At his en - treat - ies, O Christ God, save our souls.
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J The Third Antiphon IIT THE SMALL ENTRANCE

IIl. THE SMALL ENTRANCE

MIKPA EIXOAOX
THE SMALL ENTRANCE

A. The Entrance Prayer

EYXH THY EIXOAOY
THE ENTRANCE PRAYER
The Procession of the Holy Gospel

DEACON

Tob Kuplou dendesuev. Kopie, Eréncov.
Let us pray to the Lord. Lord, have mercy.

PRIEST

Master, Lord our God, Who has established the orders and hosts of angels and archangels in heaven to minister to
Your glory, grant that holy angels may enter with us, that together we may celebrate and glorify Your goodness. For
to You belong all glory, honor, and worship, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

ApnAy.
Amen.

DEACON

EOAOynoov, déonota, Ty aylov elcodov.
Father, bless the holy entrance.
PRIEST

Blessed be the entrance of Your holy ones always, now and forever and to the ages of ages.

Aunv.
Amen.
DEACON
Yogla. ‘Opiol.
hold Wisdom. Arise.
up
gospel

17



A The Entrance Prayer IV TROPARIA AFTER THE ENTRANCE

B. The Eisodikon

Eicodixév. "Hyoc 3.

PRIEST/PEOPLE

Aelte TPOOXLVACKUEY Xl TPOCTECWUEY XELOTE.
Come, let us worship and bow down before Christ.

Y&soov nudic Tie Oeod, 6 év dylowg Youpaotoc,
(Weekdays) Save us, O Son of God, Who is wondrous in Your saints. [GOA]

(Sundays) Save us, O Son of God, Who rose from the dead.
(Feasts of the Theotokos) Save us, O Son of God, through the prayers of the Theotokos. [GOA]

Ydhhovtde cot, AlAniodio.
We sing to You, Alleluia.

Small Entrance on Weekdays. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G
(o)

\J ¥
M (o |
[ f.n WAV |
ANV v
2 ~
Come let us wor-ship and bow down be - fore Christ
n
v | N N
(e S S
\\SY, < < —_—
P
Save us O Son of God who are won - drous
n
i . 4
&) o <
4 S~— ) .
the  saints We  sing to You Al-le-

IV. TROPARIA AFTER THE ENTRANCE

A. Apolytikion
10th

variable PEOPLE

‘Arolutixiov.
Apolytikion.
"Hyoc B'.
Mode 2.
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A Apolytikion IV TROPARIA AFTER THE ENTRANCE

Mevydha té t¥ic mlotews xatopdopatal "Ev tff mnyi] tfic phoyoc, g ént Udatog dvanadoews, 6 dylog Mdptug Oeddwpoc
fydhketo- mupl Ydp dloxavtwielc, dg dotoc NdVE, Tff Telddt npochvextot. Toic abtod ixeoloug, Xpiote 0 Oedg, Eréncov
Tpde.
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A Apolytikion IV TROPARIA AFTER THE ENTRANCE

Apolytikion. Mode 2. Di=GC.

Soft Chromati
0 romatic -~
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8 At his en - treat - ies, O Christ God, save our souls.
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A Apolytikion IV TROPARIA AFTER THE ENTRANCE

B. Apolytikion of the Parish Church

To Anolutixiov ot Naob.
Apolytikion of the Parish Church

THE SIGN OF YOUR CROSS

Translated by Dr. Theodore Bogdanos
Mode Plagal of the 4th

T p— t T — = T T  ——
b i T - I? ﬁ:’
[J) ™ ™3 ‘ j‘j — o [

Ha- ving seen in the sky the form of your Cross, and like Paul ha-

4 h [rm— [— 4 | [r—
)" A | | | | | | | I s | I | I s | | | | ]
B e e — | ‘ o — — — m— ——1 — ‘ / s o
[ | 1
[J) 4 ~ ~  —
ving re- ceived his cal- ling not from men, Your A- pos- tle a- mong
7 f) | [r— | [— |
=— — —]
oJ y ~ |

kings Lord, placed his reign- ing ci- tyin Your hand, which for-e- ver You guard in peace,

by the in- ter- ces- sions of the The- o- to- kos, for You a- lone are the lo- ver of man- kind.
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B Apolytikion of the Parish Church IV TROPARIA AFTER THE ENTRANCE

C. Kontakion
11th

variable

Kontakion. Mode 2.

ITpootacto ey Xptotavédy dxataioyuvte, yeottela, npdc tov Iomty duetddete, un nopldne, dpapTwAESY dehoewy
PuVAG, dANG TpdpUacoy, Gg dyadr, cic v Bordeioy MUY, T@V motée xpavyaldviwy oot Téyuvov eig mpeolelay, xai
oneboov ei¢ ixeolav, 1) Tpoctatebovoa del, OoToxE, TEHY TWMOVILY CE.
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C Kontakion IV TROPARIA AFTER THE ENTRANCE

KONTAKION

Second Mode
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A The Prayer of the Trisagion Hymn V' TRISAGION

0 D = O SO ;. — —_ >
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V. TRISAGION

A. The Prayer of the Trisagion Hymn
DEACON

Tol Kuplou denddspey.
Let us pray to the Lord.

‘O Aadg People

Kopte, érénocov.

NS

| THAR
NEE
(\IEEE

) [ I

(

Lord, have mer cy.

ETYXH TOY TPIXAT'IOY TMNOY
THE PRAYER OF THE TRISAGION HYMN

PRIEST

‘0O Beo¢ 6 dylog, 6 v aylolg dvanavduevog, 6 Tploayie gwvi] bnd &Y Lepagely dvuuvoluevog xal U Tév XepoufBelu
do&ohoyolpevog xol OO TdoNg Emoupaviou BUVEUEWS TEOGXUVOUUEVOS: 6 €x ToD Wr évtog eig TO elvan moparyay®y T
ovunavto: 6 xtloac tov dvilpwnov xat’ eixdéva oy xal ouolwoly xol mavtl cou yoplopatt xotaxooufoas: O BLBoUC
aitobvtl coplay xol clveaLY ol U Tapopdsy auapTdvovTa, GAAX Féuevoc Eml cwtnpla Yetdvolay: 6 xata&lwoos Huds Toug
Tometvole xal avadioug dovhoug cou xol €v Tff Gpa Tadty otfivan xatevdmoyv tiic 86&ne Tob dylou cou Yuctactneiov xol
Y SgethoUévny col TeooxuYNGLY xol dofohoyiay mpoodyetlv: Altdg, Aéonota, npdadelol ol X OTOUATOC UGBV TEHV
SUAPTOABY TOV Tplodylov Duvov xol énioxedar Nudc év i} yenotdtnti cou. Luyywenoov Nulv név TANUUEANUA EXOUCLOY
1€ xol dxololov- dylacov AUESY Tag Puydc xal T& coyata: xol 80¢ NIV &v d6oL6TNTL Aateelely ool Tdoog Tas Nuépag Thig
Loiic Nuedv- mpeoPelouc thic dylac Oeotdxou xal TdvTwy TV dyiwy TBY dn’ dEdvoc ool eDUPECTNOEVTLY.

O Holy God, Who is resting among the holy ones, praised by the Seraphim with the thrice-holy voice, glorified by
the Cherubim, and worshiped by every celestial power, You have brought all things into being out of nothing. You
have created man according to Your image and likeness and adorned him with all the gifts of Your grace. You give

24



A The Prayer of the Trisagion Hymn V' TRISAGION

wisdom and understanding to the one who asks, and You overlook not the sinner, but have set repentance as the way
of salvation. You have granted us, Your humble and unworthy servants, to stand even at this hour before the glory
of Your holy Altar of sacrifice and to offer to You due worship and praise. Master, accept the Trisagion Hymn also
from the lips of us sinners, and visit us in Your goodness. Forgive all our voluntary and involuntary transgressions,
sanctify our souls and bodies, and grant that we may worship You in holiness all the days of our lives, through the
intercessions of the holy Theotokos and of all the saints who have pleased You throughout the ages.

PRIEST

‘Ot dylog €1, 6 Oedg MUY, xal ool Ty 86&av avaréunopey, ¢ Iatpl xod ¢ Tie xol 6 Avyie IIveduatt, viv xol
ael. . .

For You, our God, are holy, and to You we offer up glory, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now

and forever,
DEACON

... %ol E€lC TOUC all&VOC TRV VLY.
And to the ages of ages.

‘O Aadcg/People

4

A

N C o P=Y
D © ©
[J)

A men.
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A The Prayer of the Trisagion Hymn V' TRISAGION

B. The Trisagion Hymn

O TPIXATIOY TMNOX

THE TRISAGION HYMN
12th

variable
26
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B The Trisagion Hymn

TRISAGION FOR SUNDAYS
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V  TRISAGION

B The Trisagion Hymn

TRISAGION
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B The Trisagion Hymn V' TRISAGION

DEACON
Abvaic.
Dynamis.

Aaoc: "Ayiog 6 BOede, "Ayioc Toyupde, "Ayloc Addvatoc, Eréncov fHudc.
People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.

ATAKONOX (xouniAopdvenc)
DEACON (in a low voice)

Kéieuoov, déonota.
Command, Master.

IEPEY X
PRIEST

Eoloynuévog o gpyduevoc év 6vouatt Kuplou.
Blessed is He Who comes in the name of the Lord.

ATAKONOX
DEACON

EOAéynoov, déomota, Ty dvw xadédpay.
Father, bless the throne on high.

29



B The Trisagion Hymn VI THE READINGS

IEPEYX
PRIEST

Evloynuévoc €1, 0 éml Ypbdvou 86&ne tic Paotielac covu, 6 xadfuevoe ént @&V XepouPely, mdvtote, VOV xol del xal gic
ToU¢ ad@vag &Y aldvwy. Aufyv.

Blessed are You upon the throne of the glory of Your kingdom, enthroned upon the Cherubim always, now and
forever and to the ages of ages. Amen.

14th
variable 'O AAOX /PEOPLE
“Ayioc 6 Bedbe, dyloc Toyvpde, dyloc Addvatog, Eréncov Nudc.
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Translation © Archdiocese of Thyateira and Great Britain.

Used by permission. 2
Musical text © Cappella Romana.

Permission to duplicate for liturgical use only. All other rights reserved.

VI. THE READINGS
A. The Epistle Reading

‘O AnbdcToloc
The Epistle
15th

variable Tob Ayiou.
For the Saint.

DEACON

Ipdoywuey.
Let us be attentive.

ANATNOQYXTHY
16th READER

variable Hpoxeipevov. "Hyoc Baplc. Wolpog 63.
Prokeimenon. Grave Mode. Psalm 63.

17th

variable
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18th

A The Epistle Reading VI THE READINGS

Eogeoaviioetan dixonog &v Kupley xal EAmiel en’ adtov.
The righteous man shall be glad in the Lord, and shall hope in Him. [SAAS]

variable Xtiy. Eiodxoucov, 6 ©cde, tiic pwviic pou, &v 16 déeodal ue mpog o€.

19th

Verse: Hear my voice, O God, in my supplication. [SAAS]
DEACON

Yogla.
Wisdom.

ANATNOQXTHXY
READER

variable Hpoc Twéddeov B” 'Emotorfic Iladhou 10 dvdyvwopa.

20th

The reading is from Paul’s Second Letter to Timothy.
DEACON

IMpéoywpey.
Let us be attentive.

variable 2:1-10

21th

2:1-10

oo

variable Téxvov Twddee, évduvauol év tij xdpeitt tfj &v Xeiotd ‘Inool, xal & fixoucog mop’ €pod 8o TOAAGBY UapTipwy, TabTa

napddou motolg dvidpnnols, oltiveg xavol Ecovtar xol €tépoug SddEar. XU olv xoxomdincov (¢ xaAOC GTEATUOTNG
Tnoot Xptotol. Oldelg otpateuduevog eumiéxeton toig tod Blou mpayuateiog, tva 16 otpatoroyfoavtt deéor). "Edav de
xol aOAf} i, 00 oteavoliton, Edv un vopipwe adinoy. Tov xomdvta yewpyov del mpBToV TEV XopniSY HETUAUBAVELY.
Noel 6 héyw- 86 Ydp ool & Kiptog obveoty év ndior. Mvnudveue Tncobv Xplotov Eynyepuévoy €x vexplv, Ex oTépuatog
Aculd, xotd TO DAY YENOY HoU, €V & xoxomadd péyet deoudv kg xoxolpyog: AN & Adéyoc tob Oeol ob dédeton. Ald
0010 TévTa Unopéve dd Tolg Exhextols, tva xal altol cwtnplag tTiywol tfc &v Xpelotd Inool yetd 86&ne aiwviov.

Timothy, my son, be strong in the grace that is in Christ Jesus, and what you have heard from me before many
witnesses entrust to faithful men who will be able to teach others also. Share in suffering as a good soldier of Christ
Jesus. No soldier on service gets entangled in civilian pursuits, since his aim is to satisfy the one who enlisted him.
An athlete is not crowned unless he competes according to the rules. It is the hardworking farmer who ought to
have the first share of the crops. Think over what I say, for the Lord will grant you understanding in everything.
Remember Jesus Christ, risen from the dead, descended from David, as preached in my gospel, the gospel for which I
am suffering and wearing fetters like a criminal. But the word of God is not fettered. Therefore I endure everything
for the sake of the elect, that they also may obtain salvation in Christ Jesus with its eternal glory. [RSV]

B. The Prayer of the Holy Gospel

EYXH TOY ETATTEAIOY
PRAYER OF THE HOLY GOSPEL

Tepelc: "EXhaudov év tolg xopdioug Huasy, euidvipwre Aéomota, T0 tfic ofic Yeoyvwolag dxrpatov @ésc xal Tobe Tiic
davolag UGSy o@daiuoie didvolloyv elc THY &Y eboyYEMXEBY cou xnpuypdtwy xatovénotv. "Eviec ulv xol tov tév
poaxopiwy cou EVIoAEY @éfov, Tva tag capxixdc Eémduuiog TACUC XATATATACAVTEG TVELHATXAY TOALTEloY pETEADWUEY,
TAVTOL T TPOC EVAUPECTNOLY TNV OGNV Xal PEOVODVTES Xal TPATTOVIES. LU Yip €l O QWTIOUOC T&HY PuydSV Xl TEBY CWUdTWY
Nuasy, Xplote 6 Oede, xol ool Ty d6&av dvanéunopey oLy 16 avdpyw cou Tatel xal 16 movoryiew xal dyodé xol Lwonold
oou ITvedpartt, viv %ol el xal eic Tolg aiidvac @Y aldvwy. Aurfv.

Priest: Shine in our hearts, O Master Who loves mankind, the pure light of Your divine knowledge, and open the
eyes of our mind that we may comprehend the proclamations of Your Gospels. Instill in us also reverence for Your
blessed commandments so that, having trampled down all carnal desires, we may lead a spiritual life, both thinking
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C Alleluia VI THE READINGS

and doing all those things that are pleasing to You. For You, Christ our God, are the illumination of our souls and
bodies, and to You we offer up glory, together with Your Father, Who is without beginning, and Your all-holy, good,
and life-creating Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.

DEACON
"Ex 100 xotd (Motdotov 7} Mdpxov 1) Aouxdy # Twdvvny) dylov Edayyehiov 16 dvdyvwoua.
Bless, Father, the herald of the Gospel of the holy, glorious Apostle and Evangelist (Matthew, Mark, Luke or John).

PRIEST
May God, through the intercessions of the holy and glorious Apostle an Evangelist (Name): Mark, grant you who
proclaim the Gospel to do so with great power, for the fulfillment of the Gospel of His beloved Son, our Lord Jesus
Christ.

PRIEST

Elprivn oot 18 dvaryvovT.

Peace be with you the Reader.

C. Alleluia

PEOPLE

AlnhoUio. Aliniolion. AAAnholio.
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VI THE READINGS

C  Alleluia

=D.

Alleluia before the Gospel. Mode 1. Pa
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C Alleluia VI THE READINGS

D. The Gospel Reading

To Edayyéhov
The Gospel

22nd

variable T& Xofpdte tiic A" "Efdopddog t6v Nnoteisv
Saturday of the First Week of Lent

PRIEST

Yogpla. ‘Opdol. Axobonuev tob dyiov EvayyeAiou.
Wisdom. Arise. Let us hear the Holy Gospel.

PRIEST

Eip¥jvn ndot.
Peace be with all.

‘O AAOX/PEOPLE
( Kot ¢ mvetpati cou. )

D5 —_— i
y A [ [ [ | [ -
[ an ) = [ P () =
ANIY A [ ot 4
)
And with your spi - rit.
DEACON

23rd

variable Ex tob xata Mépxov aylou Edayyehiouv 10 avdyvemoua.
The reading is from the holy Gospel according to Mark.

PRIEST
IMpboywpuey.
Let us be attentive.
‘O AAOX/PEOPLE
( AbZa oot, Kopie, 86&a cot. )

| 1NEE

[ 100

| 100
QL

I SN

Glo - ry to You O Lord, glo - ry to You

DEACON
24th
variable Mx " 23-28, y"1-5
Mk. 2:23-28: 3:1-5
25th

variable T& xapé éxelve, énopeveto 6 Inoolic €v tolc odfBact Bid @&V omopluwy, xal fpgavto ol yadntol ovtod 680V molely
tihhovteg Tobg atdyvoc. ol ol Papiooiol Eleyov adtd- e T molololy év tolc odfBBacty 6 00x €€eotl. xol adTOg EREYEY
aotole- 00dénote dvéyvmte Tl Enoinoe Aautd 6te ypelov Eoye xal enclvacey adTog xol ol uet adtol; née elofiidey eig Tov
olxov Tob Ocob énl APuddop dpyiepéwe xol Tog dpToug Tiic Tpoléoens Epayey, obg 0lx EZeott payely el un Toic lepelot,
xal Edwxe %ol Tolg oLy adté olol; xal Eleyev avTolc- T0 odBfotov Bid Tov dvilpwrov Eyéveto, oly O dvipwnog B TO
odBPatov- Hote x0pLdc EoTiv 6 Liog 10D dvipdtou xal Tob cuffdtou. Kai clofivde ndhwy eic Thy cuvaywyhy- xol fiv Exel
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D The Gospel Reading VII THE SERMON

Gvidpwnog E€npaupévny Exwv Ty Yelpa. xol moapetrhpouy adTov el toic odBfoot Yepaneboel adtdy, tva xotnyopHowoly
auTol. xol Aéyel 6 davlpdme & EEnpoupévny Exovtl TV yelpa: €yelpe elg TO péoov. xal Aéyel avtoic €€eoTl Tolg
odBPaoty dyadomotfioon 1| xaxonoificat; Puyfv c@oon 1 dmoxteivaw; ol dE Eodmwy. xol mepBAedduevoc avtobe peT
0pYTic, cuMToLPEVOS €l Tf) Twpnaoel Tfic xopdlag adT&Y, Aéyel 16 avipdnw- Extevov THY YElpd cou. xol é€ételve, xal
aroxatectddn 1 yelp adtol LYNG OC 1 GAAY.

At that time, Jesus was going through the grainfields; and as they made their way his disciples began to
pluck heads of grain. And the Pharisees said to him, “Look, why are they doing what is not lawful on the
sabbath?” And he said to them, “Have you never read what David did, when he was in need and was hungry,
he and those who were with him: how he entered the house of God, when Abiathar was high priest, and ate
the bread of the Presence, which it is not lawful for any but the priests to eat, and also gave it to those who
were with him?” And he said to them, “The sabbath was made for man, not man for the sabbath; so the Son
of man is lord even of the sabbath.” Again he entered the synagogue, and a man was there who had a withered
hand. And they watched him, to see whether he would heal him on the sabbath, so that they might accuse him.
And he said to the man who had the withered hand, “Come here.” And he said to them, “Is it lawful on the
sabbath to do good or to do harm, to save life or to kill?” But they were silent. And he looked around at them
with anger, grieved at their hardness of heart, and said to the man, “Stretch it out,” and his hand was restored. [RSV]

PRIEST
Eiprjvn oot 16 edayyeMlouéve xol mavtl ¢ had.
Peace be with you.

E. Glory to You...

PEOPLE
AdbEa oo, Kipie, 86&a oot.

- .

& &

Glo - ry to You O Lord, glo - ry to You

VIil. THE SERMON

TO KHPYI'MA
THE SERMON
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VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

VIIl. LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

A. The Litany of Fervent Supplication

ATAKONOX

DEACON

Eilnopev ndvtee €€ dhne tiic Yuyfic xal €€ &hne tfic Stavoiog AUEY Elnwyey.
Let us all say with all our soul and with all our mind, let us all say.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. Kipie, érénoov. Kopie, éEléncov. )

4] - L - | .
)" 4 ) ) | | | | | | | | I I | )
Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.
ATAKONOX
DEACON

Kopie mavtoxpdrop, 6 Oeog 6V matépwy Nuiy, deducdd cou, Endxoucov xal EAéncov.
Lord almighty, God of our fathers, we pray You, hear us and have mercy.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. Kipie, érénoov. Kopie, éléncov. )

h | ! | | L | ! | |
)" 4 ) ) | | | | | | | | | | | )
Ge A T S
Lord,have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.
ATAKONOX
DEACON

"EAénoov fudc, 6 Oedg, xatd 10 péya Ehede cou, dedpuedd cou, Endxoucov xal EAEncov.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy, we pray You, hear us and have mercy.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Koipie, edénoov. Kipie, EXéncov. )

I
I
I
7

QL

P>
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QL
!
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N
QL

1
Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.
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A The Litany of Fervent Supplication VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

ATAKONOX

DEACON

"Ett Sedpedo Untp Tob Apylemiondnou Nuésv (tob deivoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Kipte, ékénocov. Kipie, érénocov. )

f) - Lo - | .
)" 4 )y )} | | | | | | | | I I |
L= L= \_/ L=
Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.
ATAKONOX
DEACON

"Bt 6eduedo Unep TEYV ABEAQEY NUBY, TV lepéwy, lepodoviywy, iepodlaxdvwy ol povay v, xol ndong Tfg év
XploTtd HUbsy ader@oTNTOC.

Again we pray for our brethren: the priests, the hieromonks, the hierodeacons, the monastics, and all our
brotherhood in Christ.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, exénoov. Kipe, érénoov. Kopie, élénocov. )

I
I
I
7

L
LIRER

QL

.
. . |
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Lord,have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.

P

ATAKONOX

DEACON

"Bt Sedpeta Unep eNéouc, Lwiie, elphvng, Uyeloc, owtrnplog, Emoxédens, oLy wWeHoEWS Xl APECEWS TEV AUAPTLEY
6V 800AwY ToU Oeod TavTHY THY eVCERHY xal 6pU0dOEWY YPLOTIOVEY, THY XATOXOUVTKOY Xul TUPETIINULOUVTGY
&v Tfj moOhel ATy, TGV EVORLTEY, ETTEOTWY, CUVBPOUNTEY Kol APLEEKTAY ToD dyiou Vool TolTou.

Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation, protection, forgiveness, and remission of the sins of the
servants of God, all pious Orthodox Christians residing and visiting in this city: the parishioners, the members
of the parish council, the stewards, and benefactors of this holy church.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eénénoov. Kipte, érénocov. Kipie, érénocov. )

|
| |
| |
[7) ~

A=

L
QL
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1
Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.

Q@§><>
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B Prayer of Fervent Supplication VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

ATAKONOX

DEACON

"ETu dedpedo Unep T@BV poxoplowy xol dowdipwy xtitépwy Tiic dylac Exxinolac tadtne, xol Lmép mviwv té&v
TPOVVOTIOVCUUEVLY TATEPGY Yol AOEAPEY NUESY, TGV evidde edoeBEC xeyévey xal dnavtayod 6p0od6Ewy.

Again we pray for the blessed and ever-memorable founders of this holy church, and for all our fathers and
brethren who have fallen asleep before us, who here have been piously laid to their rest, as well as the Orthodox
everywhere.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Kipie, érénocov. Kopie, éréncov. )

I
|
|
(7
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L
LIRER
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Lord,have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.

ATAKONOX

DEACON

"Bt dedueto Unep T@EV %x0pmo@opolvTey xol XohAepyolVTwy €V T6 aylw ol TOVOENTY VaE TOUTW, XOTOVIKY,
PodhoVTRVY %ol UnEp ToU meplec titog Ao, Tol dnexdeyouévou o mapd ool Yéya xol Thololov EAEoq.

Again we pray for those who bear fruit and do good works in this holy and all-venerable church, for those who
labor and those who sing, and for the people here present who await Your great and rich mercy.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eMénoov. Koipie, élénoov. Kipie, EXéncov. )

h 1 1 I l i I 1 | 1

"4 . ; —— | — — | i I .
A — | I — i — i | I I
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|
Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.

B. Prayer of Fervent Supplication
EYXH THY EKTENOTY IKEXIAY

IEPEYY (xounhopoveng)

PRIEST (in a low voice)
Koipte 6 Oedc Audsy, thy Extevi] taltny xeciov npbdodelon napd T@BY 0@V SoUAWY Xl EAéncov Nudc xatd to Thijdoc Tod
ghéoug oou- %ol TOUS oixTIEpoVC cou xatdmeudov €@’ NUaC ol Enl TévTo TOV AadV Gou, TOV ATEXSEYOUEVOV TO Topd 600
péya xol Tholvolov Eheoc.
Lord our God, accept this fervent supplication from Your servants, and have mercy on us in accordance with the
abundance of Your mercy, and send down Your compassion upon us and upon all Your people who await Your great
and rich mercy.

IEPEYX

PRIEST
Ot henpov xol @UAdvipwnog Oeog Umdpyelc, xal ool thy 86y dvonéunoyey, ¢ Ilotpl xal w6 Yig xol 6 Ayl
ITvedpott, VOV %ol del xal eic ToUg alddvag TV olVLY.

For You are a merciful God Who loves mankind, and to You we offer up glory, to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.
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B Prayer of Fervent Supplication VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

AAOX

PEOPLE

o
N (@4

o}
o}

P>

>

men.
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B Prayer of Fervent Supplication VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

C.

Litany for the Catechumens

ATAKONOX

DEACON

EbZacie ol xatnyoluevol 16 Kupiew.
Catechumens, pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

o) . : L
X—¢——1— —
!9 \ U7 9 | =l (7] &i
() S~
Lord, have mer cy.
ATAKONOX
DEACON

Ol motol, Unép @BV xaTNYOLUEVWY BENIEUEY.
Let us, the faithful, pray for the catechumens.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lord, have mer cy.

ATAKONOX

DEACON

“Tva 6 Klplog adtolg éreron-

That the Lord will have mercy on them.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, ENénoov. )

Lord, have mer cy.

ATJAKONOX

DEACON

Kotnyhon adtobg tov Aoyov tiig dindelog:
That He will teach them the word of truth.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, Enénoov. )

h } Il | Il
S € ——— —

e ™ e 40
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Lord, have mer cy.




C Litany for the Catechumens VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

ATAKONOX

DEACON

Amoxahbdn avtolg 1o Edoyyéhov tiic Sixanochvng:

That He will reveal to them the gospel of righteousness.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lord, have mer cy.

ATAKONOX

DEACON

‘Evdon adtolg tfj ayle adtod Kadohuxf xal Anoctohxi] Exxdnoio:
That He will unite them to His holy, catholic, and apostolic Church.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

"4 N E—— :
y T (S ——— T

e

Lord, have mer cy.

ATAKONOX

DEACON

Yasoov, Eénoov, avtihafBold, xol Swpiiagov adtolg, 6 Oedg, Tfi off xdeitt.

Save them, have mercy on them, help them, and protect them, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

n 1 } l |
A —— — —
B (I > —— — —
[J) N——
Lord, have mer cy.
ATAKONOX
DEACON

Ol xatnyolpevol tac xepoarde DuBy 6 Kupley xhivarte.
Catechumens, bow your heads to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

I
]

I y
I I
I I
=
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i 1Z)
To You, O Lord.
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C Litany for the Catechumens VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

D. The Prayer for the Catechumens

IEPEYX

PRIEST
Koiple 6 Oeoc Nuddyv, 6 &v DYnhoic xatoxdy xol Td Tamelvd Epopdv, 6 TV cwtneioy 6 Yével &V avipdrwy é€anoo-
telhag, TOv povoyevii cou Tiov xol Ocdv, tov Kiplov Muisv Inoobv Xplotdy, enifredov ént tolg 6ovloug cou toug
XAUTNYOVUEVOUS, TOVC DIOXEXAXOTOC GOl TOV EQUTEHV alyéva: xol xataliwoov adtolg Ev xatpé ebdétw tob houtpod Tiig
naAvyyeveotog, Tfic dpéoeng TaY auapTidsy xal tol £vdluatog Tiig dgpdapciog: Evwoov avtobe Tff Ayla cou Kadohurd xol
‘Aroctoluxf] Exxinola: xol cuyxatapliuncov adtobe tfj éxdexti cou moiuvy.
Lord our God, Who dwells on high and watches over the humble, You sent forth Your only-begotten Son and God,
our Lord Jesus Christ, for the salvation of the human race. Look down upon Your servants, the catechumens, who
have inclined their necks to You, and grant them at a proper time the baptism of rebirth, the remission of sins, and
the garment of incorruption. Unite them to Your holy, catholic, and apostolic Church, and number them among
Your chosen flock.

IEPEYX®

PRIEST
“Tvar xal adtol ol Niv 8o&dlwaot O mavtwov xol yeyohonpenec 6voud cou, tob Iatpog xal ot Tiot xal tol Aylou
ITvebuoatog, viv xol del xal €ic ToLG aiEsvog TEHY aAidVKV.
So that with us they also may glorify Your most honorable and majestic name, of the Father and of the Son and of
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

AAOX
PEOPLE

4
¢
¢

A men.

DEACON (intoned)
“Ocol xatnyoluevol npoéAdete- ol xatnyovuevol tpoéhdete. “Ocol xatnyoluevol tpoéhdete: unf TLc TGV XATNYOVUEVGY.
Those who are catechumens, depart; catechumens depart; all those who are catechumens, depart. Let none of the
catechumens remain.
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D The Prayer for the Catechumens VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

E. The Supplication of the Faithful

AEHYEIY TON IIIXTON

DEACON
“Ocot miotol, €Tt xol € €v eiprivy To0 Kuplou denliduey.
Again and again, in peace, let all of us, the faithful, pray to the Lord.

PEOPLE
( Kopie, exénoov. )
o) ; . L
X —¢—] — —
!9 \ U7 9 | =l (7] &i
() S~
Lord, have mer cy.
DEACON

AvtihaBob, oéoov, EAénoov xal dlapilagov Nudc, O Ocde, Tfj off xdettt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

PEOPLE
( Kopie, ENénoov. )

Lord, have mer cy.

DEACON
Soegla.
Wisdom.
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E The Supplication of the Faithful VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

F. First Litany & Prayer of the Faithful
[MPQTH ETYXH TON IIIXTON

IEPEYX

PRIEST
Eoyoptotoluéy col, Kbple 6 Oeog &y duvdpewy, 16 xoatadidoavtt Nudc nopaotiivor xol viv 16 dyiw couv Yuctaotneie
%0l TPOOTEGELY TOIC OIXTIPUOIC 60U UTER THY NUETERLY AUUPTNUETLY Xol T&Y ToD Aaod dyvonudtwy. Ilpdodelau, 6 Ocde,
v dénowv Nudv- toinoov Nudc d&loug yevéolo tol mpooépey ol defoeic xol ixeoioc xal Yuolac dvoupdxtous Unep
navtog ot Aaod cou- xal dvwoov Nudc, obg édou eic T dlaxoviay cou Tadtny, év Tfj duvduetl Tob Ilvebuoutéc cou
100 ‘Aylov, dxoTayveOoTwe %ol anpooxdTTng, v xodupd ¢ paptuplw Tiic cuveldnoews NUGY, emxaieloVal oe €v movtl
xoupd xol TOTw, va, eloaxobwy NUGY, thews NIV eing €v 6 tARdel tfic ofic dyadodTnToc.
We give thanks to You, O Lord God of Hosts, Who has made us worthy to stand even now before Your holy
Altar of sacrifice and to fall down before You seeking Your compassion for our sins and those committed in
ignorance by the people. Accept, O God, our supplication. Make us worthy to offer You prayers, supplications,
and bloodless sacrifices for all Your people. By the power of Your Holy Spirit, make us, whom You have appointed
to this, Your ministry, free of blame or stumbling and, with the witness of a clear conscience, able to call upon
You at every time and in every place, so that, hearing us, You may be merciful to us in the abundance of Your goodness.

IEPEYX
PRIEST
‘Ot npénel ool mdioo §6&a, TN xal tpooxivnolg, 16 Iatel xol & Yi6 xol 16 Ayle Ivedyott, vOv xal del xal elg Tolg
aSvae TEY AdVWVY.
For to You all glory, honor, and worship are due, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

AAOX
PEOPLE

N (¢4

¢
¢

P>
p—

A men.
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G Second Prayer of the Faithful VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

ATAKONOX

DEACON

"ETu ol €1 év elprvn 1ol Kuplou denddspey.

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

Lord, have mer cy.

ATAKONOX

DEACON

AvtihaPBol, oioov, ENéncov xol dapilalov Nudc, 6 Ocde, Tij of] xdettt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

)’ A I | } | }
7\ {2 I | | | | I s
| | | | I I
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Lord, have mer cy.

ATAKONOX
DEACON
Sogla.

Wisdom!

G. Second Prayer of the Faithful
AEYTEPA ETXH TON IIIXTON

ETXH TON HIXTON B

THE SECOND PRAYER OF THE FAITHFUL

PRIEST

ITéAv ol ToAAGxLC ool TpooTinTopey xol 6ol dedueta, dyode xol puhdvipntne, dnwe, EmPBAEPag Enl TNV dENoLY NUEBV,
xadoplone MUBY o Puyde xol T owUATe And TUVTOS LOAUCUOD copxOg Xol TveduaTog Xol deng NUlY Gvévoyov xol
axatdxpLtov Thv Tapdotacty Tob dylou cou Yuotactrpiou. Xdpioo 8¢, 6 Ocdg, xal Tolg cuveuyopévolg HUTY TEoXoTNY
Blou xal mioTteme xal cuvécewe mveupaTxfic: 80¢ alTole MavTote, YETA POPBou xol dydmne Aatpelely col, AVEVOY WS ol
Gxatoxpltwg YETEYELY TV aylwy cou puotnplwy xol tfic émovpaviou cou Bactielog d&iwdijvon.

Again and countless times we fall down before You, and we implore You, O Good One, Who loves mankind: That
You, having regarded our prayer, may cleanse our souls and bodies from every defilement of flesh and spirit, and grant
to us to stand before Your holy Altar of sacrifice, free of guilt and condemnation. Grant also, O God, to those who
pray with us, progress in life, faith, and spiritual understanding. Grant that they always worship You with awe and
love, partake of Your Holy Mysteries without guilt or condemnation, and be deemed worthy of Your celestial Kingdom.

PRIEST

“Onwe bnd 10D xpdtouc cou mdvtote Quiattouevol, ool d6&av dvanéunwuey, 16 Ioatel xal 6 TG xol w6 Ayie
ITvedyoatt, vOv %ol del xal eig Tobg alévag TV aldvwy.

That, ever guarded by Your might, we may ascribe glory to You, to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.
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A The Cherubic Hymn I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

Part 11

LITURGY OF THE FAITHFUL

I. RITES OF THE GREAT ENTRANCE

H MET'AAH EIXOAOX

THE GREAT ENTRANCE

PEOPLE

A. The Cherubic Hymn

To6 XepouPixdv.

The Cherubic Hymn.
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I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

A The Cherubic Hymn

CHERUBIC HYMN

Plagal Fourth Mode

Y
— e —
[ [

-
V 4
o)

Ry \:))

v
AN

=

A)

(

bl

L

[ 0 W]

M)

J

‘—d—

~

R
<

-

“t

\,‘J‘I

-hi'j“‘,'tot =

—
||

[ a0 W]

>

:

e

I D

— — —
%
g o

N

,A

©oQ

©)

who

v <

‘o
we,

:

o &
@

i
(©)

[ o WA

z

©oQ

N

[ o WA
[ 4 o WA

3

y 4N
[ a0 WA

N1 1T T

I
~

T
(\®)] d

te

P~ B
.

1 _ﬁ

a mys

in

S

[ a0 WA

i

bim

[ a0 WA

ra

Che

sent___ the

e 4 4
_ re-pre -

oJ
23
0

A7

|
—

|
2 & o o

[ a0 WAL
ANV
oJ

Translation © Archdiocese of Thyateira and Great Britain.
Musical text © Cappella Romana.
Permission to duplicate for liturgical use only. All other rights reserved.

Used by permission.



and

1

_‘_o
5

and

I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

Ty
T T

N
)
~

[

©)

~’

N

N

bim
(®)]

rua

the Che

sifng]

N

[ a0 WA
[ a0 WA

ni

N .| LA
' \ L \\
. i ) Lso T ||ﬂh.mM R —i.
' | . o
i Y 5
il N i
_ Ha e R~
ot IR 1
o imeg
CoT " @ e .w@ i _v ~|
41 ﬂ.ﬁ,l 1 . _ 1 .
e e g
_ FRIILGL i S
I m M (|
J5uuN AR it S A AN\ TN
. ! ;H ‘ ; i
o1 I
5] ﬂn ¢ . \ u )
1) O 10 G S
a o 0
J.VMM--J.V - _mu e q_w H
o2 e I 1 f
» ,‘v 11 B Bl v_ J
i o |1 T T ]
O “NEre T SO N

A The Cherubic Hymn

il |

A

@

:

’
M)

9

EEEE A

c

COR
o’

©
o
o

v
v

S —
-

=

)

_‘_o
Tri
(@)

G

=
=

i

Ztae

d

[ a0 WA
[ a0 WA
A1V 4

[ an WA

Translation © Archdiocese of Thyateira and Great Britain.
Musical text © Cappella Romana.
Permission to duplicate for liturgical use only. All other rights reserved.

Used by permission.



A The Cherubic Hymn
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A The Cherubic Hymn

I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

Ol & XepouBelp puotindse eixoviCovteg xol tfj {wonows Telddl tov tplodytov Buvov tpocddovteg, ticay Vv Blotixny

grodmpeda yépruvay. Q¢ 1ov Baothéo tév Ghwv UodeEduevol

1

(Awakénretar édw, ovveyiletar 6¢ veta tny Eioodov twv Tiulwr Adpwy.)
... Tollg dryyehixois dopdtwg dopugpopoluevoy tdEeoty. AMniolia. AXknhoGio. Alnholio.

Let us, who mystically represent the Cherubim and who sing the thrice-holy hymn to the life-creating Trinity, now
lay aside every worldly care. So that we may receive the King of all [GOA] ...
(The hymn is interrupted at this point to be concluded after the Entrance of the Gifts.)
... Who is invisibly escorted by the angelic hosts. Alleluia. Alleluia. Alleluia. [GOA]

B. The Prayer of the Cherubic Hymn

ETXH TOY XEPOYTBIKOYT TMNOTY
THE PRAYER OF THE CHERUBIC HYMN

DEACON
Tot Kuplou dendéisuev.
Let us pray to the Lord.

PRIEST:

Ovdele &Etoc TGV cuvBedeuévwy Tolc capxixoic Emduuionne
xol NBovdic mpooépyeodar 1) mpooeyyilew | Aettouvpyely
ool, Bachel tfic 86Enc: TO Ydp Soxovely ool uéyo xal
poPepov %ol aTols tollg Emoupaviong duvduesty. AN Sung
0L TV dpatov xal dUETeNnTéY cou @Lhavipwrioy ATEETTKC
%ol GvoAhoLdTwE Yéyovae dvilpwnog xal dpylepels NUGY
Exenudticos xol Tfic Asttoupyixfic TadTNg ol GvouudxTou
Yuotac v lepovpyiay napédwxas NUiv Gc Aeondtne &V
ATEVTOV.

XU yap wovog, Kopie 6 Oeog Mudyv, deomdleic Ty
gnouvpaviwy xol &V émyeiwy, 6 énl Ypovou Xepoufixol
gnoyoluevog, 6 @V Lepageiy Koplog xol Baocikebe tol
Topanh, 0 poévog dylog xol év aylolc avamauduevos. €
TolvuY BUCLTE TOV HOVOV Gyadov xal evxoov- nifiedov
En’ EUE TOV GUUPTWAOV Xal dypelov BoDAOV cou xol
xaddpiody pou v Quynfy xol TV xapdlay dnd cuVEL-
dhoewe movnedic: xol dvewody e Tff duvduel Tob dylou
oou Ilvebuotog, évdeduuévov v tiic lepateiog ydptv,
napaotiivar Tf] dyle cou tadTty Teamély xol lepovpyfico
10 dytov xol dypavtdy cou Liuo xol to tiwtov Alua.

Yol ydp mpocépyopar xhivag TOv Euoutol adyévar ol
0¢oual cou- uf dnooteédne o Tedowndy cou dn’ Euob,
unde dmodoxiudong e €x moldwv cou, G\ dElwoov
npoceveydijval oot U’ Euol ToU duopTwhod xal dvadiou
dolAou oou T dGpa TabTa. XU Ydp €1 6 TMpPoo@épwv
%0l TEOCPEPOUEVOC Xl TEOCDEYOUEVOS ol BladLdduevoc,
Xplote 0 Ogdg MUBY, xol ool TV d6Zay AVATEUTOUEY
oLV 6 avdpye cou Ilotel xol T6& mavaryle ol dyadd xol
{womnowsd oou Ilvelpatt, viv xol del xol el ToLg aiddvag
BV dlovey. Aufy.

No one bound by carnal desires and pleasures is
worthy to approach, draw near, or minister to You, the
King of Glory. For to serve You is great and awesome
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even for the heavenly powers. Yet, because of Your
ineffable and immeasurable love for mankind, You
impassibly and immutably became man. You, as the
Master of all, became our high priest and delivered unto
us the sacred service of this liturgical sacrifice without
the shedding of blood.

Indeed, Lord our God, You alone reign over the
celestial and the terrestrial; borne aloft on the cherubic
throne, Lord of the Seraphim and King of Israel, the only
holy and resting among the holy ones. I now beseech
You, Who alone are good and inclined to hear: Look
down upon me, Your sinful and unprofitable servant,
and cleanse my soul and heart of a wicked conscience;
and enable me, by the power of Your Holy Spirit, clothed
with the grace of the priesthood, to stand before Your
holy Table and celebrate the Mystery of Your holy and
pure Body and Your precious Blood.

I come before You with my head bowed, and I implore
You: Turn not Your face away from me, nor reject me
from among Your children, but make me, Your sinful and
unworthy servant, worthy to offer these gifts to You. For
You are the One Who both offers and is offered, the One
Who is received and is distributed, O Christ our God,
and to You we offer up glory, with Your Father, Who is
without beginning, and Your all-holy and good and life-
creating Spirit, now and forever and to the ages of ages.
Amen.

PRIEST:

Ol & Xepoufely puotinde eixovilovteg xol tfj {wonod
TelddL Tov Tplodylov Duvov mpocddovteg, ndicoy viv Pi-
oty drodwueda pépLuvoy.

Let us, who mystically represent the Cherubim and
who sing the thrice-holy hymn to the life-creating Trinity,
now lay aside every worldly care.

DEACON:

Q¢ tov Baohéa @V 6hwv UnodeEduevol.
Axollc Gopdtwe BopuPopolUevoy TAZEDty.
ANnhotia. Alknrolia.

So that we may receive the King of all. Who is invisibly
escorted by the angelic hosts. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

PRIEST:

Blessed is our God always, now and forever and to the
ages of ages. Amen.

‘Avéotaoty Xpiotod Yeaoduevol, TpooXUVACKUEY ByLov

Toic &yye-
ANnholia.



B The Prayer of the Cherubic Hymn

I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

Koplov Tnoolv tov pévov dvopdptntov. Tov Xtavpdv
oov, Xpeloté, npooxuvolyuey xal thv dylay couv Avdotaoty
Opvolpey xal do&dlopev- ob Ydp el Oedg NUEBY, EXTOC GOV
dA\hov olx oldoyev, 10 6voud cou ovoudlopev. Aelte
Tavteg ol moTol TpooxuvAcwpey TV Tob XpeloTtol dylay
‘Avdotacty- 8oL yap HAde B Tol Xtawpol yopd €v 6Aw
16 n6ouw- dia Tavtog eAoyobvteg Tov Kiplov, buvobuey
v Avdotaowy adtol- Xtavpov yop Uropelvag S Mudc,
Yavdte Ydvortov Hrecev.

Having beheld the Resurrection of Christ, let us
worship the holy Lord Jesus, the only sinless one. Your
cross, O Christ, we venerate, and Your holy Resurrection
we praise and glorify. For You are our God; we call upon
Your name. Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through the Cross,

J

PRIEST

joy has come to the whole world. Ever blessing the Lord,
let us praise His Resurrection; for having endured the
Cross for us, He destroyed death by death.

Page 23 in the Red Book
[Insert text here]

DEACON: Lift up, Master.

PRIEST: "Ev eiprjvn éndpate td¢ yelpag OVEV el ta
ayta ol ebroyeite Koplov.
In peace, lift up your hands to the sanctuary, and bless
the Lord.

I&vtwy buéy pvnodein Koplog 6 Oeoc év 1f] Bactielq adtod, mdvtote, viv xal del xal elg ToLg aiévag TEY aldvwy.
May the Lord God remember all of you in His Kingdom always, now and forever and to the ages of ages.

PEOPLE
Apniv.

Amen.

o1



B The Prayer of the Cherubic Hymn I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

(TdMher 10 téhoc ol XepouPnod.)
(Complete the Cherubic Hymn)

Toilc dyyehxdic dopdtws dopupopoluevoy tédeotv. Alinholio. AlAniolia. AAAniolia.

Who is invisibly escorted by the angelic hosts. Alleluia. Alleluia. Alleluia. [GOA]
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I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

B The Prayer of the Cherubic Hymn
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B The Prayer of the Cherubic Hymn I RITES OF THE GREAT ENTRANCE
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B The Prayer of the Cherubic Hymn

I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

DEACON:
ITavtwy Muév pvnodeln Koplog 6 BOeoc &v tfj Pootieia
avtol, mdvtote- VOV xol del ol eic ToLC aiGdvag TGV
AOVOV.
May the Lord God remember your priesthood in His
Kingdom, always, now and forever and to the ages of
ages.

PRIEST: May the Lord God remember your diaconate
in His Kingdom, always, now and forever and to the
ages of ages.

DEACON: Do good, Master.

PRIEST: Do good to Zion, Lord, in Your good
pleasure; and let the walls of Jerusalem be rebuilt. Then
you will be pleased with a sacrifice of righteousness,
oblation, and whole burnt offerings.

Téte dvolocouoty ént t0 Yuotac tTipldv cou udoyouC.
Then they will offer calves upon Your Altar.

95

PRIEST: Remember me, brother and concelebrant.

DEACON: May the Lord God remember your priest-
hood in His Kingdom, now and forever and to the ages
of ages. Amen.

DEACON: Pray for me, Holy Master.

PRIEST: The Holy Spirit will come upon you, and
the power of the Most High will overshadow you.

DEACON: May that selfsame Spirit concelebrate with
us all the days of our life.

DEACON: Remember me, Holy Master.

PRIEST: May the Lord God remember your diaconate
in His Kingdom always, now and forever and to the ages
of ages.



B The Prayer of the Cherubic Hymn II PLEROTIKA

Il. PLEROTIKA

A. The Litany of Completion

TA ITAHPQTIKA

THE LITANY OF COMPLETION
DEACON:

IMinpdyowpey Ty dénoy Auesy ¢ Kupie.
Let us complete our prayer to the Lord.
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

o) ; ; | ;
—t — — —
!@ \ W 9 | =| (7] &J
e) N———
Lord, have mer cy.
DEACON:

“Trep &V mpotedéviny Tiwiny dopwy, Tol Kuglou dendéuey.
For the precious Gifts here presented, let us pray to the Lord.
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lord, have mer cy.

DEACON:

“Trep tob aylou olxou tolTou, Xl T&Y YeTd TioTtewe, ebhafelac xol poBou Oeol eictdvtwy év adte, Tob Kuplou
BeNdGspey.

For this holy house and for those who enter it with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the
Lord.

PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

N—
Lord, have mer cy.

DEACON:

“Trgp toD puoifivan Nudc dno mdong IAipews, deyiic, xvdbvou xal dvdyxng, tol Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

o) ; ; | ;
) 4 | | | | |
y € — 1 I I
o t—2 -— 17—

- L™ 4
e) N———

Lord, have mer cy.
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A The Litany of Completion II PLEROTIKA

DEACON:

AvtihaBob, oioov, Eréncov xal dlapLiaov Nudc, 6 Otde, Tf] ofj ydettt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.
PEOPLE

( Kopie, exénoov. )

Lord, have mer cy.

DEACON:
Ty Nuépav ndioav teleloy, dylov, elonvixny xol dvaudetnToy, napd tob Kuplou aitnomueda.
That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

PEOPLE
o) ‘ — | | ‘
4%/ S S R S RS = 1
Ohe——o o9 1
v
Grant - - this O Lord.
DEACON:

"Ayyehov elprivng, ToTOv 6dNYOV, GUAMXO TEBY PuyEv xol TV cwpdteny NUGY, tapd Tob Kuplou ditnoodueda.
For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.
PEOPLE

” ‘ } - i |
Ghte oot o o= |
!) [
Grant - - this (0] Lord.
DEACON:

Suyyvouny xol GPecty TEV GUUpTIEY X0l TGV TANUUEANUETLY MUY, topd Tob Kuplou aitnoduedo.
For pardon and remission of our sins and transgressions, let us ask the Lord.

PEOPLE
o)
. — 1 — i \ — = H
e, | £ i
e =t
Grant - - - this O Lord.
DEACON:

T ko %ol cuppEpovTa Tolg Puyoic AUEY ol elpivny 16 xdouw, tapd oD Kuplou aitnodueda.
For that which is good and beneficial for our souls, and for peace for the world, let us ask the Lord.
PEOPLE

:

Grant - - this (0] Lord.
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A The Litany of Completion II PLEROTIKA

DEACON:

Tov Undhoinov yedvov Tiic Lwfic HUGY év elprivn xal petavoly éxteréoo, topd tol Kuplou aitnodueda.
That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, let us ask the Lord.
PEOPLE

) ‘ } - i |
he—weor—e |
QJ - [
Grant - - this O Lord.
DEACON:

Xplotavd o Téhn tiic Lwfic NUdv, dvodduva, averoloyuvta, elpnvixd, xol xahny drnohloyloy thv €nl oD @oPepot
Briwotog ot Xetotol aitnomuedo.

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful, without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

PEOPLE
o)
i — 1 —] i I — = H
| | | | | | 1l |
& ‘ | | | i |
f v‘/ =)
Grant - - - this 0] Lord.
DEACON:

T mavaryiog, dyedvtou, brepeuloynuévne, EvbdEou, deonoivng Hu&Y Ocotdxou xal deinapiévou Maploc petd
TAVTOVY TEY dylwy uynuoveboavieg, €autolg xol dAARRouC xal dioay THY {wnyv Nuay Xetotd 16 Ot topodtouedo.
Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

PEOPLE

B. The Offertory Prayer

H ETXH THY TIPOXKOMIAHY
THE OFFERTORY PRAYER

PRIEST

Kopie 0 Oeog 6 mavtoxpdtwe, 6 wdvog dylog, 6 deyouevog Yuolay aivéoews mopd TEY EMXANOVUEVLDY GE EV OAY)
xopdla, TEoodeEo Xl NUESY TEBY AUAPTWAGY TNV dénotv xal mpoodyaye & dyiew cou Yuotaotnelw: xal xdvwoov Hudc
TPOCEVEYXELY Gol B&pd Te xal Yuoloc TveuuaTndg UNEp TEY NUETEPWY GUAUPTNUATKLY Xal T&Y Tol haol dyvonudtwy. Kol
xata{noov Nudic eDEEY YdpLy EVOTOY cou, ToD yevéolot ool e0npbadextov Ty Yucioy UGV xol Emtoxnvidoo to Ilvebpa
tfic xdpitdg cou 1O dyadov ep’ Nudic xol €l T& Teoxelpevo d&pa TalTo Xl €Nl TAVTA TOV AadV GOu.

Lord God Almighty, You alone are holy. You accept the sacrifice of praise from those who call upon You with their
whole heart, even so, accept from us sinners our supplication, and bring it to Your holy Altar of sacrifice. Enable us
to offer You gifts and spiritual sacrifices for our own sins and the failings of Your people. Deem us worthy to find
grace in Your sight, that our sacrifice may be well pleasing to You, and that the good Spirit of Your grace may rest
upon us and upon these gifts presented and upon all Your people.
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C The Kiss of Love II PLEROTIKA

PRIEST

Al @V oixtipudv tob yovoyevoic cou Tiol, peld’ ol edhoyntog e, oby ¢ Havayle xol dyowds xol {womols cou
ITvedyott, VOV %ol del xal eic ToLC aiédvag TV VLY.

Through the mercies of Your only begotten Son, with Whom You are blessed, together with Your all-holy, good,
and life-creating Spirit, now and forever and to the ages of ages.

PEOPLE

Aunhv.

[
N (¢4

¢
¢

P>

A men.

PRIEST

Eiprvn ndot.
Peace be with all.
PEOPLE

Kol 16 mvedyorti cou.

b 8

C?

| THER
\EE
QL

r ) | I

And with your spi rit.

C. The Kiss of Love

Avyoaniowuey dAARhoue, va v opovola OUoNOYRoWUEY.

Let us love one another, that with oneness of mind we may confess:
PEOPLE

IMotépa, Tiov xol &ywov IIvebua, Teuddo 6po00cLov xal Gy ®eLoTOV.

f

)" 4 —

I\ r @) 1=

[ fan YA W] ||

ANV =0 o | =

eJ o5 e @ N 92 l - — 4 o < P

N—
Fa ther,Son,and Ho ly Spirit: Trinity, onein es senceandundi vi ded.

PRIEST
Avoarfow oe, Kopie, 1) loylg pou. Kiplog otepémud wou xol xatapuyr) pou xal p0oTne gov.
I will love You, O Lord, my strength. The Lord is my foundation, my refuge, my deliverer.?

DEACON

Tac d0pag, tac Yopag: év copla TedoyLUEY.
The doors! The doors! In wisdom, let us be attentive!

2 When there are many concelebrants, they exchange the kiss of
peace and then kiss each other’s right hands; the first Priest says
Christ is in our midst, and the next Priest responds He is and
always shall be.
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D The Symbol of our Faith II PLEROTIKA

D. The Symbol of our Faith
THE SYMBOL OF OUR FAITH
PEOPLE
IIiotebw eic Eva Oedy, Tatépa,

I believe in one God, Father Almighty,

IMavtoxpdtopa, monthy ovpavod xol Yiic,
Creator of heaven and earth,

OpATEY TE TEAVTWV Xal dopdTwLY.
and of all things visible and invisible.

Kat ei¢ &va Kigtov Inootiv Xplotdy,
And in one Lord Jesus Christ,

TOV VIOV ToD Ocol TOV yovoyevi,
the only-begotten Son of God,

tov €x 10D Ilatpdg yevwniévta npod TdvTwy TiBY ldvLy-
begotten of the Father before all ages;

Q&S Ex POTOC, Ocdv dAndvov ex Beob dhndivol,
Light of Light, true God of true God,

yevvniévta o noniévta, dpoodatlov ¢ Ilotel,
begotten, not created, of one essence with the Father,

o ol t& mévta eyéveTo.
through Whom all things were made.

Tov 8 Nudic Toug avidpwnoug xol did THY Auetépay cwtnelay
Who for us men and for our salvation

xateAIOVTAL EX TGV 0VEAVEY
came down from heaven

xal capxwdévta éx Iveduatog dylou xal Mapliog tfic Iapdévou
and was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary

xal EvavipwTRoavTa.
and became man.

Ytovpndévta te Ungp Uiy énl Hovtlou IIAdTou,
He was crucified for us under Pontius Pilate,

xol moddvTa xol TopévaL.
and suffered and was buried;

Kol davaotdvta tf] teltn Nuéeq, xatd tac Ioagde.
And He rose on the third day, according to the Scriptures.

Kol dvehdovta eic Tolg obpavoig
He ascended into heaven

xoll xordelopevoy ex de&iisv tob Iatpdc.
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D The Symbol of our Faith II PLEROTIKA

and is seated at the right hand of the Father;

Kol mév gpyduevov yeta 86Ene xpivan {avtac xol vexpoug,
And He will come again with glory to judge the living and the dead.

ol tfic Baotkelog odx Eoton Téhog.
His kingdom shall have no end.

Kot eic 10 ITvebua 16 dylov, 10 Koplov, 16 {womotdy,
And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of life,

10 &x 1o Ilatpdg Exmopeuducvoy,
Who proceeds from the Father,

10 ovv Hatpel xal TiE cuunpooxuvoluevoy xal cuvdoEalduevoy,
Who together with the Father and the Son is worshiped and glorified,

10 Aafioary Bid TESV TEOPNTEY.
Who spoke through the prophets.

Eic ploav, aylav, xodohxny xol aroctohuxny ‘Exxincioy.
In one, holy, catholic, and apostolic Church.

‘Oporoy® £v Bantiopa eig dpeoty GUapTLEY.
I confess one baptism for the forgiveness of sins.

ITpooBdoxds avdoTacty vexpdsy.
I look for the resurrection of the dead,

Kol Lomv tob yélhovtog aiévoc.
and the life of the age to come. [GOA]

PEOPLE
Aunhy.
[
y—)
N U ~ >
W -y -y
(Y
A men.
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D The Symbol of our Faith

IIT THE HOLY ANAPHORA

I1l. THE HOLY ANAPHORA
H ATTA ANA®OPA
THE HOLY ANAPHORA

A. Dialogue with the People

DEACON

YTBUEY HONGC: OTEPEY UETA POSou- mpdoywuey THY dyloy dvapopdy €V eiphvy TpoopépeLy.
Let us stand aright! Let us stand in awe! Let us be attentive, that we may present the Holy Offering in peace.

PEOPLE
"Eleov eipnvng, Yuclov aivéoewe.
o) .
A ——— P— —F— N — — I I
[ £4n YA O I I I I I | | IR | | | = |
ANV IR I I J_ . L = & P
Y, de 5 4 ¥ & T o e g <
A mer cy of peace, a sa crifice of praise.
PRIEST

H ydpic 1o Kuplou Nuav Incob Xeiotol xol 1 dydnn 1ol Ocob xol Hatpdg xal f xoivwvia Tob dylou Ilveduatog
The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God and Father, and the communion of the Holy Spirit,

PRIEST
€ln HeTa TAVTWY LUGSY.
be with you all.

PEOPLE

Kol peta 1ol nvebpatdg cou.

o) ;
"4
£\

I

I £) I | I I I

ug 'ﬁ;/ S

|

And withyour spi

PRIEST
"Ave oyBuev tic xopdlag.
Let us lift up our hearts.
PEOPLE
“Eyouev npog tov Kiplov.

rit.

f) . N N T
SE==—rmmres
We lift them up to the Lord.
PRIEST

Edyopiotiowpey 16 Kupiw.
Let us give thanks to the Lord.
PEOPLE

"AZLov %ol dixouov.

y
I
I
=0
1

N
L 1IN

>

It is properand right.

QL

L
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A Dialogue with the People IIT THE HOLY ANAPHORA

PRIEST

"A&ov ol dixowov ot LvEly, ot eDAOYELY, Of AVELY, OOl EVYUPLOTELY, OF TPOOXUVELY €V TavTl TOTw Tiic deonoTelug
cou. XU ydp €l OeOg AVEXPEAGTOC, AMEPLYONTOC, AOPAUTOS, AXATIANTTOC, GEl (Y, MoadTwe OV oL xal O HovoyevAg cou
Tioe, xoi 10 Ilvelud cou o dylov. XU €x tol uf évtog eic 1 elvor NUBC TUPRYOYEC X0l TOPUTECOVTOG AVESTNOOC
TAALY %ol 00X dnéoTne TavVTA TOWEY, Ewe S eig TOV obpavoy aviyayes xol Ty Bactheioav cou yoplow Ty uéAlovoay.
“Trep TovTwV Andvtey edyoploToluéy ool xal T@ wovoyevel cou YTig xal & Ilvedpatl cov 16 dylw- Ontp mdvtwy, OV
{ouev xol Gv oUx Touey, TEY Qavepdsv ol dpavisy eVepYeoisy T@V eic HUbc Yeyevnuévey. Ebyapliotobuéy ool xal Umep
tfic Aettovpylog Tadtng, AV éx &Y ey Nuisy de€acfo xatnéinoug, xaltol col TapesTAXAGL YINAOES dpy Y YEADY Xol
puplddee ayyéhwy, t& XepouPely xol té Yepagpely, E€antépuyd, TOAUOUUATY, UETAPOLI, TTEPWTA,

It is proper and right to hymn You, to bless You, to praise You, to give thanks to You, and to worship You in every
place of Your dominion. For You, O God, are ineffable, inconceivable, invisible, incomprehensible, existing forever,
forever the same, You and Your only begotten Son and Your Holy Spirit. You brought us out of nothing into being,
and when we had fallen away, You raised us up again. You left nothing undone until you had led us up to heaven
and granted us Your Kingdom, which is to come. For all these things, we thank You and Your only begotten Son
and Your Holy Spirit: for all things we know and do not know, for blessings manifest and hidden that have been
bestowed on us. We thank You also for this Liturgy, which You have deigned to receive from our hands, even though
thousands of archangels and tens of thousands of angels stand around You, the Cherubim and Seraphim, six-winged,
many eyed, soaring aloft upon their wings,

B. The Triumphal Hymn

PRIEST

Tov émvixiov buvov ddovta, Boésvta, xexpaydta xol AéyovTa:

Singing the triumphal hymn, exclaiming, proclaiming, and saying. . .

PEOPLE

"Ayiog, dylog, &ytoc, Kiplog oot mhipng, 6 odpavog xal 1) Yij tiic 86&nc cou. ‘Qoavvd, v toic LdioTolc: ebhoyn-
pévog O Epyoduevoc ev ovopatt Kuplou. “Qoavvd, év toic bloTolc.
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Holy,holy, ho ly, Lord Sabaoth, heaven and earth are filled with Your
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glo ryy Ho sa na inthe high est. Bles sedis He Who comes in the
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name of the Lord. Ho sa na in the high est
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PRIEST

Metd 0OtV xol NUElS &V poxaplwy duvdpewy, Aéonota ghdvipwre, Boduey xol Aéyopev- "Aylog el xol movdylog,
oU xol O povoyevic cou Tiog xal to Ilvebud couv o &ylov. “Ayioc el xol mavdytog xal peyahompennc 1 d6&a couv- B¢
TOV x60UoV cou oUTKE Nydmnoag, Gdote Tov Tidv cou TOv yovoyevij dotvar, tva tdic 6 motedwy gig abTOV YT dndAutal,
AN Eyn Comy aiddviov. “Oc¢ EMdmv xal mdioay Ty Unep AUEY oixovoulay mhnpwoog, Tfj vuxtl §] nopedidoto, wdiilov e
gautov mopedidou Umep Tiic ToU xdopov Lwfic, Aoy dptov €v Taic dylug adTol xol dypdvTols Xl SHWUNTOLS XEEOLY,
ebyapLoThooS xol eDAOYHoAG, AYLdcas, xAdoos, Edwxe Tolg dylowg adTol wordnrtolc xal droctoéiole, elmdv-

Together with these blessed powers, Master, Who loves mankind, we also exclaim and say: Holy are You and most
holy, You and Your onlybegotten Son and Your Holy Spirit. Holy are You and most holy, and sublime is Your glory.
You so loved Your world that You gave Your only begotten Son so that everyone who believes in Him should not
perish, but have eternal life. When He had come and fulfilled for our sake the entire plan of salvation, on the night
in which He was delivered up, or rather when He delivered Himself up for the life of the world, He took bread in His
holy, pure, and blameless hands, and, giving thanks and blessing, He hallowed and broke it, and gave it to His holy
disciples and apostles, saying:

PRIEST

AdBete, pdyete: 10016 pol €oTl TO oBUA, TO Uep DUBY XAOUEVOY elc JPECLY HUUPTIEV.

Take, eat, this is My Body, which is broken for you for the remission of sins.

PEOPLE

r )
\ W]

¢

O
Ao

AP

A men.

PRIEST
‘Opolwe xal 10 ToThHplov PETA TO delnvijoo, Aéywy:
Likewise, after partaking of the supper, He took the cup, saying,

PRIEST

ITiete €€ adtol ndvtee: toltd €ott 10 oiud pou, o T xouvijc drordfnng, T6 Unep LUESY xol TOAAGSY ExyUVOUEVOV EiC
Qpeoty AUoPTLEV.

Drink of this, all of you; this is My Blood of the new covenant, which is shed for you and for many for the remission
of sins.

PEOPLE

r )
T

Pa
>

¢

P>

A men.

PRIEST

Mepvnuévol tolvuv tiic cwtnpelou Tadtng EVTOoATic xol TévTwy TV Lrep NUEBY YeEYEVNUEVWY, T0oD oTawpol, Tol tdpov, tfic
Teipépou dvaotdoene, Tiic el obpavoLs avaPdoews, Tiic £x deidsy xadédpac, Tiic deutépac ol EvBOEou TéMY Tapousioc,

Remembering, therefore, this saving commandment and all that has been done for our sake: the Cross, the tomb,
the Resurrection on the third day, the Ascension into heaven, the enthronement at the right hand, and the second
and glorious coming again.

C. Words of Institution
PRIEST

T od €x T8V 06V 0Ol TEOCPEPOUEY XUTA TAVTA Xl Lo TAvVTAL.
Your own of Your own we offer to You, in all and for all.
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PEOPLE
PEOPLE

Y& buvolyeyv, ot ebhoyoluey, ool ebyaplotolpey, Kipie, ol 8eduedd cou, 6 Ocog HUGHV.
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We praise, we praise You, we bless, we bless You, we give thanks
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to You, and we pray to You, Lord our God.
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C  Words of Institution

IIT THE HOLY ANAPHORA

PRIEST

"Bt npoogépopéy ool thY Aoyuav tadtny xol dvai-
poxtov Aatpeloy, ol TopaxahoUuéy o xal deduedo %ol
ixetebopev- xotdmneudov 1o Ilvebud cou t6 &ylov £¢’ Hudic
ol €l T mpoxelpeva d@Bpa TabTaL.

Once again we offer to You this spiritual worship with-
out the shedding of blood, and we beseech and pray and
entreat You: Send down Your Holy Spirit upon us and
upon the gifts here presented,

DEACON
Eol6ynoov, Aéonota, tov &ytov "Aptov.

Bless, Master, the Holy Bread.

PRIEST
Kol moincov tov uev dptov tobtov tlwov MdSua tol
Xplot0b covu.
And make this Bread the precious Body of Your Christ.
DEACON
Aurv. EvAéynoov, Aéonota, 16 dytov Ilotrpiov.
Amen. Bless, Master, the holy Cup.

PRIEST

To 8¢ év 1@ motnpiey toltw tiuov Alpa tob Xpeiotol
oou.

And that which is in this Cup, the precious Blood of
Your Christ.

DEACON
Aurv. EvAdynoov, Aéonota, dupdtepo T “Avyia.
Amen. Bless, Master, both the Holy Gifts.

PRIEST
MetaBoarov 16 Hvedyoti cou t& ayicw.
Changing them by Your Holy Spirit.

DEACON
( Amen. Amen. Amen. )

PRIEST

“Qote yevéodou tolc petahauBdvouaty eig vifhv Puyiic,
elc dpeowy duoapTIesy, eig xowwviay Tob dylov cou Ilvel-
uatog, eic Baoukelog olpaviv mAfpwua, cic mappnoioy
v nedg of, un eic xpipa 1 elg xatdxpwo. “ETi mpoo-
pé€popéy ool TNV Aoywav Tavtny hatpelay LmEp TEHV €V
TOTEL AVATAUCUUEVKDY TEOTUTOPWY, TUTEQWY, TUTELUE-
XBV, TEoENTEY, ATOCTOM®Y, XNEUXWY, ELUYYENOTEY,
papTOPWV, OUONOYNTEY, EYULUTEVTEY ol ToVTOC TVEDUO-
T0¢ dxaiou v ToTel TETEAELWUEVOL.

So that they may be for those who partake of them
for vigilance of soul, remission of sins, communion of
Your Holy Spirit, fullness of the Kingdom of Heaven,
boldness before You, not for judgment or condemnation.
Again, we offer You this spiritual worship for those
who have reposed in the faith: forefathers, fathers,
patriarchs, prophets, apostles, preachers, evangelists,
martyrs, confessors, ascetics, and for every righteous
spirit made perfect in faith,

PRIEST
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‘E€apétwg tiic mavaryiog, dypdvtou, Unepeuhoynuévng,
€vdogou, Oeomolvne NuBv, Oeotéxou xol detnopdévou
Moplac.

Especially for our most holy, pure, blessed, and glori-
ous Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary.



C  Words of Institution IIT THE HOLY ANAPHORA

PEOPLE

1. Hymn to the Theotokos

“Tuvog eig v Bcotdxov.

Hymn to the Theotokos.

"AE6Y EoTv (o dANdEe poxapilely oe THY OeoTdxov, TNV EWAXEPLOTOV Yol TAVOUOUNTOV Xl Untépa Tl Ocol Nudy.
THv totépay 1@V XepouBeiy xol €vBo&otépay douyxpltwe t6v Lepagely, Thy ddlapidpwe Oeov Adyov texodoay, v
6vVTIe OeotdnoV, 08 UEYUADVOUEY.
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D. The Consecration

PRIEST

Tob aylou Twdvvou, npogrtou, TEodpduou xol Bantiotol: @Y aylwy, EVE6EwWY ol TavVELPHUWY ATooTOAWY- TOD &yiou
€vd6Eou amootdrou Ntdyvog, ol xol THY PvAUNY Emteloluey, ol TavTwy cou T@EV dylwv, v Talc ixeolong enloxedon
Audic, 6 Ocde. Kol pvAotntt méviwv tév xexounuévey én’ EAtidl dvaotdosne, {ofic diwviou [0 Aéyovton t& dvopata
TEV XEXOWWNUEVOV] Xal dvdmaucov adtols, 6 Oede NUGY, ETou Emoxonel 10 ¢ic Tol npocmrou cou. "Ett nopauxaholuéy
oe- uvhonu, Kipie, ndone émoxoniic 6p0086&wv, t@v dplotopolviwy Tov Aéyov g ofic dhndeiog, navtdg tol mpeo-
Buteplovu, tfic €v Xpiotd Soxoviog ol mavtog iepatixol xol povoyixol tdypatoc. "Eti mpoopépouéy col thy Aoyuxhy
Tou'mqv hatpelay Onep Tfig oixouus’vng Unep Tiic &Y(ag oou xadohixiic xal drocTohXiic ’Exx)uqoiotq Umep TV €V &sz(a
xol oeuvi] moArtela Sloyovtwy: UmEp TV MoTOTATWY Xal cptkoxpto‘ro)v npwv BaOL)\swv navtog tob modatiouv xol ol
o TPUTOTEDOL alTEY. Adg adtolc, KUpL€ stnVonv 10 Baotietoy, tva xal NPElC €v T YoArvn adTéV fipewov xol HoLyLov
Blov Bidywuev €v mdor) eboeBeiq xal oeuvotntL.

For Saint John the prophet, forerunner, and Baptist; for the holy, glorious, and most praiseworthy apostles; for
Saint(s) (Name), whose memory we celebrate; and for all Your saints, through whose supplications, visit us, O God.
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E Diptychs IIT THE HOLY ANAPHORA

And remember all who have fallen asleep in the hope of the resurrection to life eternal (here the Priest commemorates
by name those departed whom he wishes). Grant them rest, O our God, where the light of Your countenance keeps
watch. Again we beseech You, Lord, remember all Orthodox bishops who rightly teach the word of Your truth,
the presbyterate, the diaconate in Christ, and every priestly and monastic order. Again we offer You this spiritual
worship for the whole world, for the holy, catholic, and apostolic Church, and for those living pure and reverent lives.
For civil authorities and our armed forces, grant that they may govern in peace, Lord, so that in their tranquility we,
too, may live calm and serene lives, in all piety and virtue.

Méya 16 évopa tne Ayloc Teuddog, vOv xol del %ol eic TobC aiddvag T@V vy,
Great is the name of the Holy Trinity, always, now and forever and to the ages of ages.

‘Ev tpdtole, wvhctnt, Kopie, 100 Apyteniondnou nuésv (tod deivoc): dv ydptom ol dryioug cou ‘Exxdnoiouc év eiprivn,
o&ov, Evtioyv, LYLE, poxponuepebovta xol 6pdoTtopolvia Tov Aéyov g ofic dandeioc.

Among the first remember, Lord, our Archbishop Gerasimos: grant him to Your holy churches in peace, safety,
honor, and health, unto length of days, rightly teaching the word of Your truth.

PEOPLE

( Kopie, enénoov. )
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Lord, have mer cy.
E. Diptychs
DEACON

Kol &v €xaotog xatd dudvoloy Eyel, xal TévTwy xol TaoiSy.
And remember those whom each one of us has in mind, and all the people.

PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

o} .
)" 4 [ | | | |
11—+ 11
S~ i, j
Lord, have mer cy.
PRIEST

Mvrotnt, Kopie, tiic néiews tadtng, v 1] mapotxobuey xol tdone mOhenme ol Y weoc xol Tév tioTel oixovvTwy év abTalc.
MvrAoint, Kople, thedvitwy, 680imopolviwy, VOGoLVTWY, XAUVOVIWY, aiyUordToy xol tfic cwtnplac adtédv. Mvhoint,
Kopie, 18V %0pmo@opolviwy xol xohhiepyolviwy v Taig dyloug oou "Exxdnoiog xol YeUvnUEVRY TEY TEVATWY, Xol €Tl
ndvTag NUaC T ENEN cou EEAmOGTELNOV.

Remember, Lord, this city in which we live, and every city and land, and the faithful who live in them. Remember,
Lord, those who travel by land, sea, and air; the sick; the suffering; the captives; and their salvation. Remember
those who bear fruit and do good works in Your holy churches and those who are mindful of the poor, and upon us
all send forth Your mercies.

PRIEST

Kol 80¢ fuiv év évi otépatt ol il xopdia SoZdlety 1ol AVUUVETY TO TVTILOV X0l UeYOAOTpETES Gvoud cov, tol Iatpoc
ol tob Yiob xol tob dylou Ilvedparog, viv xol el xal eic ToUg aiidvac TEY aldvwy.

And grant that with one voice and one heart we may glorify and praise Your most honorable and majestic name,
of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

PEOPLE
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Aunv.
[a)

A

N U o~ Pay

Q) o o

J

A men.

PRIEST

Kol goton t& €hén 10D peydhouv Oeol xal Lwtijpoc Muev Incol Xetotol yetd ndvtwy Dudv.
And the mercies of our great God and Savior, Jesus Christ, be with you all.
PEOPLE

Kol pyetd ol mveduatdg cou.
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And with your spi rit.
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1. Litany “Having commemorated...”
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1st
petition

2nd
petition

3rd
petition

4th
petition

5th
petition

6th
petition

DEACON

[évtwv eV dylwv pvnuovedoavteg, €t xol €Tt €v elpfivn to0 Kuplou denddpey.

Having commemorated all the saints, again and again, in peace, let us pray to the Lord.
XOPOX/ PEOPLE

NS

| THAR
NEE
O

r ) | I

(

Lord, have mer cy.

DEACON
“Trep TV npooxoulodévimy xol dytacdéviwy Tilny ddpwy, Tob Kuplou dendésuey.
For the precious Gifts here presented and consecrated, let us pray to the Lord.

PEOPLE

Lord, have mer cy.

DEACON
“Onwe 6 eNdvipwroc Oeoc NUEY,
That our God Who loves mankind,

6 npocdeduevoc adTd elc TO dylov ol Unepoupdviov xal vogpov adtol YuctacTiplov elc douny edmdlac Tveupatixfc,
having accepted them at His holy and celestial and mystical altar as an offering of spiritual fragrance,

dvticortonépdy AUy Ty Yeloy ydptv xod Ty dweedv Tob dylou ITvedpatog, dendésuey.
may in return send down upon us the divine grace and the gift of the Holy Spirit, let us pray.

PEOPLE
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Lord, have mer cy.
DEACON

“Yrep o0 puodfivan Hudc dno ndone INdewe, dpyfic, xvdivou xal dvdyxne, tob Kuplou dendduey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

PEOPLE

NS

| YHAR
NEE
O

r ) | I

(

Lord, have mer cy.

DEACON
AvtihoBol, oBoov, ENéncov xal drapOiagov Nuac, 6 Ocde, Tfi off xdeLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

PEOPLE

Lord, have mer cy.

DEACON
Ty Huépav ndoav tehelay, dylay, elonvixiyv xol dvoudetnTov, Tapd tob Kuplou aitnodueda.
That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.
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PEOP&,E ‘ - ‘ ‘ ‘
A5 1T T = 1
Bhe—o e 1
v
Grant - - this o Lord.

7th
petition

8th
petition

9th
petition

10th
petition

11th
petition

12th
petition

DEACON
"Ayyehov elphivng, ToTOV 0dNYOYV, POAoxA T&HY YuYBY %ol TV cLUdTLY HUEY, Tapd Tod Kuplou altnoduedoa.
For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.

PEOP&E

‘ i 1 i |
Ghe—e o tr—eo o= |
.) [
Grant - - this O Lord
DEACON

SUYYVOUNY %ol BPECLY TEV UUPTLEY Xol TEY TANUUEANUAT®Y HudY, topd Tod Kuplou aitnodpeda..
For pardon and remission of our sins and transgressions, let us ask the Lord.

PERPLE
(D" A /1 | | | | I 1l |
K | | | | | | I - 1 |
| | | | | | 1 |
r ) d | | | 1 |
~— " =)
Grant - - - this O Lord.
DEACON

T& xohd ol cuppépovta Tailg Puyolc NUEY ol elphvNY T& xdouw, tapd tod Kuplou altnodpedo.
For that which is good and beneficial for our souls, and for peace for the world, let us ask the Lord.

PEOP/}‘E | — | | |
A+ 1
Bhe—o e = 1

[ <= i |
\/
Grant - - this O Lord.
DEACON

Tov Undhoirov xpdvov thc Lwiic AUBY Ev elphvn xal petavola éxteréoa, napd Tob Kuplou aitnoduedo.
That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, let us ask the Lord.

PEOPLE
&‘ ‘ } - o |
Ghe—e o tr—eo o= |
d [
Grant - - this O Lord.
DEACON

Xeptotioavd t& Téhn tfic Lofic AREY, dvodduva, dvenaloyuvta, elpnvixd,
And let us ask for a Christian end to our life, peaceful, without shame and suffering,

%ol xo\v dmooyioy Thv ént To0 poBepod BrAuatoc tob Xelotod aitnomueda.
and for a good defense before the awesome judgment seat of Christ.

PERPLE
(D’ A /1 | | — | I 1l |
oA e — | = = i
[ ) ‘ | I | 1 |
e =l
Grant - - - this O Lord.
DEACON

THv evotnra Tfic tloteme xol THV xovwvioy tob ‘Aviou Ilveduatoc altnoduevol,
Having asked for the unity of the faith and for the communion of the Holy Spirit,

EauToUC Xl GANAROLE xol TEooy THY Cwny Huay Xetotd t6 Oed tapadnuedo.
let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

PEOPLE
\ !VP P> S— — I — u |
ﬁ%‘?ij & = 1
To You, (0] Lord
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PRIEST

Yot napaxatattdépedo v LNy NuEy dracay xal Ty EAnida, Aéonota @UAdvipwne, xol Topaxahobuéy oe xal dedueda
%ol ixetedouey- xotag{twoov MU UETANABETY TEBY Enoupavieyy Gou xol GeixTéy uotneiny TadTng Tig lepdc xal Tvevuatixfic
tpanélng petd xadupod cuVELBSTOC, ElC APECLY AUUPTIEV, Elc cLYYOENOLY TANUUEANUdTLY, eig ITvebuatoc dylou xotvmviay,
eic Baothelag obpavisy xAnpovopiay, eic Tagenoiay TV mpodg of, un eic xgiua 1 ei¢ XOTAXELUAL.

We entrust to You, loving Master, our whole life and hope, and we beseech, pray, and implore You: Grant us to
partake of Your heavenly and awesome Mysteries from this sacred and spiritual table with a clear conscience for the
remission of sins, the forgiveness of transgressions, the communion of the Holy Spirit, the inheritance of the Kingdom
of Heaven, and boldness before You, not unto judgment or condemnation.

PRIEST

Kol xatagiowoov nudc, Aéonota, yetd nagenoiog dxatoxpitee ToAudy émxaieloVal o€ Tov énovpdviov Beov Ilatépa
%ol AEyeLy:

And grant us, Master, with boldness and without condemnation, to dare call You, the heavenly God, Father, and
to say:

F. The Lord’s Prayer

KTPIAKH ITPOYXEYXH
THE LORD’S PRAYER

PEOPLE

ITdtep Nu@sv 6 év tolg ovpavolg, aytac¥nten 1o dvoud cou. EAdétw A Baciielo cou. Ievnitw 10 VéAnud cov, og év
o0pavgs ol éml tfic yfic. Tov dptov MUy ToV Emolotlov d8o¢ Hulv orucpov. Kol dpec AUty 1o dpeifuata AUy, ¢ xol
NUETS dpleyev tolg dperétong NuEv. Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaouody, dhhd pboo Hudc and tol novneol.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but deliver us from evil. [GOA]

PRIEST "Otu cob éouv 1 Poothelo xol 1 d0voypule ol 1 86&a tol Hatpdg xal 1ol Yol xol tod ayiov Iveduorog, viv
Ol Gl xol €ElC TOUC aldVaC TGV alVWY.

For Thine is the Kingdom and the power and the glory, of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages..

PEOPLE

.
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A - men

PRIEST
Eiphvn ndot.
Peace be with all.
PEOPLE
( Kol @ mvedpoti cou. )
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And with your spi rit.

DEACON

Tac xepordg Nuesy 16 Kuplew xhlvouey.
Let us bow our heads to the Lord.
PEOPLE
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F  The Lord’s Prayer IIT THE HOLY ANAPHORA

o) | ‘
a2 | |
ANV i r ] =D
o) =
To You, (0] Lord.
PRIEST

Edyopiotoluéy oot, Bactheb ddpate, 6 Tfj dqueTErted oou Buvduel T& mhvto dnpodpynoas xal ¢ mARdel tol éAéoug
oou €€ obx GvTwv eig TO €lvon & mdvta mopayoydyv. Avtéc, Aéonota, odpavoley Emde Enl TOUC DTOXEXAXOTAC GOl TAS
EAUTEY XEQUNAS: 00 Y Exhvay copxl xol dipatt, dAAL ool, 16 @ofepd Ocd. XU obv, Aéonota, & Tpoxelueva TEOLY
MUV €l dyadov é€oudhooy xatd thy €xdotou idlay ypeelav: Tolc TAéouot GUUTAEUGOV- TOlG 080LToEOUcL GUVOBEUGOV-
ToUg vooobvtog oo, 6 latpdg T6Y PuyEy xol TGV COUATLY NUGBY.

We give thanks to You, invisible King, Who by Your boundless power fashioned the universe, and in the multitude
of Your mercy brought all things from nothing into being. Look down from heaven, O Master, upon those who have
bowed their heads before You, for they have not bowed before flesh and blood, but before You, the awesome God.
Therefore, O Master, make smooth and beneficial for us all, whatever lies ahead, according to the need of each: Sail
with those who sail, travel with those who travel, heal the sick, Physician of our souls and bodies.

PRIEST

Xdputt xal oixtippolc xal @uiavipnmia Tol povoyevolc cou Tiod, ued’ ob ebhoyntodg €l, obv ¢ mavarylew xal dyodds
xol Lwornolsd cou Ilveduart, viv xal del xal el tolg aldvag &Y aldvwy.

Through the grace, compassion, and love for mankind of Your only begotten Son, with whom You are blessed,
together with Your all-holy, good, and life-creating Spirit, now and forever and to the ages of ages.

PEOPLE
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F  The Lord’s Prayer IV THE HOLY COMMUNION

IV. THE HOLY COMMUNION

H ©EIA KOINQNIA
THE HOLY COMMUNION

THE FRACTION AND COMMUNION

PRIEST

Ipboyec, Kipie Inool Xpiote 6 Ocde Nuasv €€ dylou xatowmntnelou cou xol dno Ypdvou d6Ene tfic Bactheiag cou, xai
EN0E elc o aydoon Nudc, 6 dvw ¢ Iatel cuyxodiuevog xol Gde MUY dopdtwe cuvmy- xol xataéiwoov Tfj xpatoud cou
YElpl uetadobvor Hulv ol dyedvtou Xouatéc cou xal Tob tuiov Afuatog, xal 87 NUEY TavTl 16 Aods.

Hearken, O Lord Jesus Christ our God, from Your holy dwelling place and from the throne of glory of Your Kingdom,
and come to sanctify us, You Who are enthroned with the Father on high and are present among us invisibly here.
And with Your mighty hand, grant Communion of Your most pure Body and precious Blood to us, and through us
to all the people.

May God be gracious to me, the sinner, and have mercy on me.

DEACON

IMpboywuey.

Let us be attentive.

PRIEST

Ta &yl toic aylolc.

The Holy Gifts for the holy people of God.

A. One is Holy...
PEOPLE
o)
Y 3
Ao Y ZK0
[

% p= [, D = * @ - B * .
@ * —

Oneis Ho ly; oneis Lord, Je susChrist, totheglo ry of God the Fa ther. A men.
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A One is Holy... IV THE HOLY COMMUNION

B. The Communion Hymn

Kowvwvixdv. Yohuoc 111.
Communion Hymn. Psalm 111/112. (C Minor)
26th PEOPLE

variable

COMMUNION HYMN OF THE SAINTS
THE RIGHTEOUS SHALL BE

January 7 and Weekdays

Plagal Fourth Tone Psalm 111:6, LXX, arr. N. Takis

. Lento — PR
¥ F : =
| rer 7 T
The right - eous shall be
N

?bb
ot
/‘Qr

“rrr T r R

-ver - last - ing re - mem - brance.

Antiphonal Verses from Psalm 111:

1. He will not be afraid of evil tidings.

2. His heart is steadfast, trusting in the Lord.

3. His heart is established; he will not be afraid.

4. He has dispersed abroad, he has given to the poor.
5. His righteousness endures forever.

Repeat hymn after each intoned verse.
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B The Communion Hymn IV THE HOLY COMMUNION

C. The Confession

ETXAI ITPO THY OEIAY KOINQNIAY./ PRAYERS OF HOLY COMMUNION

:l_[torst')oo7 Kopie, ol ogoroyd éti ob el dnlec 6 Xplotog, 6 Tiog tob Ocol tob L{&vtog, 6 Ehdav eic OV x6oUoV
auapTwholg aldot, BV Tedstdc elpt Eym. "Bt miotedn 6Tl Tolto adtd Eotl TO dypavtov oiud cou xol TobTo avTtd €0t
10 tiplov aipd cou. Aéopon oV cou- ENENOOVY UE Xl CUYYWENOHV UOL TO TUPATTOUATE Lov, T& £xolota Xl Td dxolola,
T EV AOY W, T& €V Epyw, T& EV YVWoeL xal dyvola: xol GElwody ue dxotaxpltne YETAoyENY &V dypdvtewy cou puotneiwy,
elc Gpeoty auapTiasy xal eig Lwny aidviov. Aunv.

I believe and confess, Lord, that You are truly the Christ, the Son of the living God, Who came into the world
to save sinners, of whom I am the first. I also believe that this is truly Your pure Body and that this is truly
Your precious Blood. Therefore, I pray to You, have mercy upon me, and forgive my transgressions, voluntary
and involuntary, in word and deed, in knowledge or in ignorance. And make me worthy, without condemnation, to
partake of Your pure Mysteries for the remission of sins and for eternal life. Amen.

ISOL’), Badile mpoc deloav Kowvwviav: Ihactovpye, un gréEne pe tf wetovaia: Ip yop brdpyeis tole dvaioug phéyov.
AN oUv xddapov éx mdong e xnAidog.

Behold, I approach for Divine Communion. * O Maker, burn me not as I partake, * for You are fire consuming
the unworthy. * But cleanse me from every stain.

TOD Acinvou cou 1ol puotixo, ofuepov TiE Oeol, xowvwvodv ue napdhafe- ol un yap Toic éxdpoic cou o Muothplov
€lnw, oV iknud ool dwow, xaddnep 6 Tovdac, dAN’ i 6 Anothc duoloys cot. Mvhodnti you Kopie, [dtav Endne] év T
Baouela cou.

O Son of God, receive me today as a partaker of Your mystical supper. For I will not speak of the mystery to
Your enemies, nor will I give You a kiss, as did Judas. But like the thief, I confess to You: Remember me, Lord, in
Your Kingdom.

@soupy(‘)v Afua ppl€ov, dvipwne PAénwy- "Avipal ydp €oTt Tobg dvadioug EAEywy- Oeol 10 Liua, xol Yeol ye, xal
Teépel: Ocol 10 Tvebua, Tov 8¢ volv Tpépel Eévwg.

Tremble, O man, as you behold the divine Blood. It is a burning coal that sears the unworthy. The Body of God
both deifies and nourishes me: It deifies the spirit and wondrously nourishes the mind.

o
Eﬁsk{aq 160w e Xploté, xol nhhoiwoag ¢ Vel cou Epwtt, AN xatdpieiov, mupl ddAw Tag auopTiag pou, xol
eunAnodijvar tiic €v ool Tpueiic xatalnaoov, tva tdg Blo oxpTeY, Yeyoklve dyade topouvsiag cou.

ou have smitten me with yearning, O Christ, and by Your divine eros You have changed me. But burn up with
spiritual fire my sins, and grant me to be filled with delight in You, so that, leaping for joy, I may magnify, O Good
One, Your two comings.

>

Ev ol haumedtnot @V Aylwy cou, néc eloeheboouon O dvaiLog; Edv Ydp TOAUNOL GUVELGEAVELY ElC TOV YUUGEHVA,
O YLTOV PE EAEYYEL, 6Tl 00x EoTl TOD yduou, xal déowog exBorobua Omo &V Ayyérwv. Koddeioov, Kopie, Tov pUmov
tic Juyfic pou, xal oBodV Ye G¢ PUAdvipnnoc.

How shall I, who am unworthy, enter into the splendor of Your saints? If I should dare to enter into the bridal
chamber, my vesture will condemn me, since it is not a wedding garment; and being bound up, I shall be cast out by
the angels. Cleanse, O Lord, the filth of my soul, and save me, as You are the one Who loves mankind.

Aéonow pudvipwne, Kopie Inool Xploté, 0 Oede pou, i) elc xpiud pot yévolto ta &ytor tabtor, Sudt To dvd&iov elvai
e, SN eic xddapoty xal aytoouov Puyfic Te xol oduatog, Xl eic dgpaBasva tiic pehhovong Lwiic xol Bactielag. Euol 6¢
10 mpooxoiNdodar 16 Ol dyadov éoti, tideodou év 16 Kuple thy Ehnida tijc owtnploc pou.

Master Who loves mankind, Lord Jesus Christ, my God, let not these Holy Gifts be to my judgment because I
am unworthy, but rather for the purification and sanctification of both soul and body and the pledge of the life and
Kingdom to come. It is good for me to cleave unto God and to place in Him the hope of my salvation.
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C The Confession IV THE HOLY COMMUNION

TOD Acinvou cou 1ol puotixod, ofuepov Tie Oeol, xowvwvodv ue napdhafe- ol un yap Toic éxdpoic cou 10 Mucthplov
glnw, o0 piknud oot ddow, xaddnep 6 Toldac, G\ ¢ O Anothc dpohoyd cot. Mvfodnti pou Kopie, [Gtav Endng| &v T
Baoiheiq cou.

O Son of God, receive me today as a partaker of Your mystical supper. For I will not speak of the mystery to
Your enemies, nor will I give You a kiss, as did Judas. But like the thief, I confess to You: Remember me, Lord, in

Your Kingdom.

DEACON
Meta géBou Ocob, nioteng xol dydnne mpocéhdeTe.

With the fear of God, faith, and love, draw near.

PEOPLE

"YTuvol xadiSg petahaufdvel 6 Aaodg.

Hymns During Holy Communion

PRIEST

Y&oov, 6 Oedg, TOV AdY cou xal EDAGYNCOV THY XANEOVOUlay Gou.

Save, O God, Your people, and bless Your inheritance.

D. We have seen...

“YTuvog yetd ™y O. Kowvwviav.
Hymn after Holy Communion.
"Hyoc B'.

PEOPLE

Efdouev 10 @ig 10 dhndivov, eEndBouey Hvebua emovpdviov, edpoyuey miotiv dhndij, ddiadpetov Teudda npooxuvobvreg:
ol yop Nudc Eéowaoev.
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E Let our mouths be filled... 1V THE HOLY COMMUNION

After Communion. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic GG

N | | |
- o) I p m—
@ A\ W] [#] - i
e
¥ We have seen the true light; we have re-ceived the heav - en-ly
#A N | I
[ 4 |
o . . .
s Spir - it; we have found the true faith, wor-ship-ping the un-di-vid-ed
F
[a) | |
= 2 : 2
g <
 Trin - i - ty, for the Trin-i -ty has saved us.
G
n | .

DEACON
"Ydwoov, déomota.
Exalt, Master.
PRIEST
Tdhadnm enl tobg obpavoie 6 Ocdg xal Enl mdoav Ty Yfjv 1 86&a cou.
Be exalted, O God, above the heavens, and let Your glory be over all the earth. (3)
Edloyntoc 6 ©edc Nusv.
Blessed is our God.
PRIEST
II&vtote, VOV xol del xal gic ToUC ai@vac TV aldvLV.
Always, now and forever and to the ages of ages.

PEOPLE
o) ‘ ‘
oJ
A - men

E. Let our mouths be filled...

IDinpwditew 16 otoua MuGBY aivéoews, Kople, 6nwe dvuuvionuey my 86&av cou- étL flwoag Nudic tév ayinv cou
petaoyely Muotnpiwy- tiencov Nudc év t@ o6 aytaoud, SANY Ty Nuépay HeAeT@VTac THY dixatochvny cov. Alkniolia.
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F Little Litany IV THE HOLY COMMUNION

ANnhotia. Alinrolio.

-,
®1

° 1
Let our mouths be filled with Your praise, O Lord, that we may sing of Your

6
=
%vn 2 dl. -‘I- = -’ == I I | S~ ~—

glo ry, because You have made us wor thy topartake ofYourHo ly Mys te ries.

13
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V4% | | | | | I | ” & ~° | | | P | | | | | |
S = ~—— " —— i e I e — — — "
g = ¢ - 1

Keep us in Your sanc ti fi ca tion, that all day long we may me di tate u

20 A
A I T I I f T ) — —— I — I
[ Fan) | | .I J ‘5" .‘I. .I =I =I (”I | | | | | | P=Y Hl S

pon Your right eous ness. Alle lu i a. Allelui a Alle Ilu i a.

F. Little Litany

DEACON
Opdol- petorofoviec @y Veiwy, aylowv, dypdviowv, &davdtwy, €rnovpaviwv xol {womowdy, ety tol Xpeiotol
puotnelwy, d€ing ebyaplothowpey 16 Kupie.

Arise! Having partaken of the divine, holy, pure, immortal, heavenly, life-creating, and awesome Mysteries of Christ,
let us worthily give thanks to the Lord.

PEOPLE

N>

| 1HEE
\EEN
(\IEEE

(

Lord, have mer cy.

DEACON

AvtihaPBob, oioov, Eréncov xal SlapLiaov Nudic, 6 Bede, Ti] ofj ydeitt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.
PEOPLE

Lord, have mer cy.

DEACON
T1yv Nuépav ndoayv, tehetay, aylay, elpnvixiyv xol dvoaudetnTov aitnoduevol, autobe xal dhhRhouc xol ndoav thv {ony
Nuev Xeloté 16 Ot napoddueda.

Having prayed for a perfect, holy, peaceful, and sinless day, let us commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

PEOPLE
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F Little Litany

IV THE HOLY COMMUNION

o) | ‘
A 1 1 1 i
o4t —3 .
)
To You, (0] Lord.
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F Little Litany V  THE DISMISSAL

V. THE DISMISSAL
A. The Thanksgiving Prayer

H EYXAPIXTHPIOY EYXH

THE THANKSGIVING PRAYER

PRIEST

Eoyopiotoluéy oo, Aéonota gprhdvipnte, edepyéta t6v Puydsv AUy, 6Tt xal tfj tapodon Nuéea xatniinwoog Nudc Tév
gnoupaviwy oou xol ddavdtwy puotnelenv. ‘Optotduncov Nuisy v 686v- othptéov U v 16 Pofw cou Tolg mavTog:
peovpnoov AEGY Ty Lwhv- dogdiico NuEY o dlofruata, evydic xal ixeoioug Tiic €v86Eou Beoténou xal detnapiévou
Mopiog %ol mdvtwy t@v ayiwy cou.

We give thanks to You, Master Who loves mankind, benefactor of our souls, that even on this very day You have
made us worthy of Your heavenly and immortal Mysteries. Make straight our path, fortify us in Your fear, guard our
life, make secure our steps, through the prayers and supplications of the glorious Theotokos and ever virgin Mary and
of all Your saints.

PRIEST

“Ot o €l 6 aytaouds HUEY, xol oot Ty d6&av dvanéunopey, T6 Hatel xol 16 Y16 xod w6 dylw Ivedyott, viv xol del
ol €IC TOUC @V THV oLV,

For You are our sanctification, and to You we give glory, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

PEOPLE
o) ‘ ‘
oJ
A - men

B. Let us go forth...

PRIEST
‘Ev ciprvn npoéhdnyey.
Let us go forth in peace.

DEACON
Tob Kuplou dendisuey.
Let us pray to the Lord.

PEOPLE
0 ; . | .
Y | | | | |
A — —
y) Sa—

Lord, have mer cy.
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D Blessed be the name... V THE DISMISSAL

C. The Prayer Behind the Ambon

ETXH OIIIX60AMBONOX

THE PRAYER BEHIND THE AMBON

PRIEST

‘O edhoyd&y tobe ebhoyoiivide oe, Kipie, xol aytdlwv tobe €nl ool nenorddtac, oBoov tOV Aadv Gou xol eVAGYNoOV
v xAneovouiay cou. To mifpwpa tfic Exxdncloc cou gOlagov- dylacov toug dyanévtac Ty evmpénelay 10U olxou
cou- oL abToug dvtidé&acov tfj Velxf] cou Buvdyet, xal un éyxatohinng Hudc toLg éanilovtag ént oé. Eiprivnyv 16 x6ouw
ocou doenoar, toig ExxAnolouc oov, Toig iepebiol, tolc Bacthelowy MUY, 16 oTpaté xol TavTl T¢ A cou- éTL tdoa d6aLC
Sryordn) ol may ddpnua Téhelov dvewdéy ot xatafaivov éx coti oD Iatpde @Y poTwvy- Xal ol thy d6&av xal edyaptotiay
%ol TpooxVvnoty avanéunopey, 16 Iotel ol t¢ Y16 xol 6 dyle IIvedpatt, VOV xol del xol eic Tobg aiddvac TEY aldvwy.

O Lord, Who blesses those who bless You and sanctifies those who put their trust in You, save Your people and
bless Your inheritance. Protect the whole body of Your Church. Sanctify those who love the beauty of Your house.
Glorify them in return by Your divine power, and forsake us not who have set our hope in You. Grant peace to
Your world, to Your churches, to the clergy, to our civic leaders, to the armed forces, and to all Your people. For
every good and perfect gift is from above, coming down from You, the Father of lights. To You we give glory,
thanksgiving, and worship, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

PEOPLE
o) ‘ ‘
oJ
A - men

D. Blessed be the name...

PEOPLE

; , . TR o o e
Ein 0 évopa Kuplouv ebhoynuévov dnd tol viv xal Ewe tob aiddvos. (Ex y”)

83



E Prayer V  THE DISMISSAL

Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G

[a) | ) ) ) ) ) | ) )
e — e
d - A~ 4 N w
® Bless-ed be the name of the Lord, from this time forth and to the
2y G
0 R @ : . : P L : :
Cg :\ : | | | | | | :\ =I =I
' a - ges. Bless-ed be the name of the Lord, from this time
F G
[a) | , , , , |
\J | | | | | N | 1 |
+— — r— b |
- w A - Y w
e | =
*forth and to the a - ges.
PRIEST

To mifpwpa tol vépou xol &V mpogntédy avtog Lndeywy, Xelote O Oedg NUEY, 6 TANEWOAS TECUY TNV TATEIXNV
oixovoplay, TApwcoV Yapdc xol e0ppocivng Tae xapdlag AUEY dvtote, VOV xol del xol €ig ToUg oddvag TaV alwvwy.
Apniv.

Christ our God, You are the fulfillment of the Law and the Prophets. You have fulfilled the Father’s entire plan of
salvation. Fill our hearts with joy and gladness always, now and forever and to the ages of ages. Amen.

E. Prayer
over Boiled Wheat in honor of a Saint

DEACON

Tob Kuplou denddsuev.
Let us pray to the Lord.

PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

o) : : P
" — — —
!9 \ U7 9 | =l (7 d
[J) N——
Lord, have mer cy.
IEPETX
PRIEST
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F  Neo-sabiatic dismissal V THE DISMISSAL

‘O mdvta tehecoprioac 16 AoYw cou, Kiple, xol xeheboog tij vij mavtodanole éxglely xapnole elc dmdhauoly xol
TEOPNY NueTépay- O Tolc onépuact Toug Teelc Iluidog xol Aavifh t@v év Bafuldvi aBpodiaitwy Aaumpotépous dvadeilog:
a0tde, Tavdyode Boaothed, xal 1o onéppota tabta oy Tolc dlapdpols xaprols EUAGYNCOV, Xl ToL¢ €€ alTdEY petalopdvov-
Tag O TOUE BovAoug cou dylacov- 6Tl elg 86&av oy, ol gic TNV ol uvAuny tod ‘Ayiov Meyahoudptupog BOeodipou
100 THpwvog, tabta npoetédnoay mopd T@BY o6V SoLAWY, ol el¢ pvnuécuvoy &y év eboefel Tff niotel tehelwdéviwy.
Tapdoyouv 8¢, dyodeé, toic te eltpenioaot Tabta ol Tolg TV UvAUNY émtelolol, mdvta T mpog cwnelay aithuoTa,
%ol TEV aiwviwy cou dyaddsv Ty dndlauvowy: mpecBeluc tiic mavayedvtov Aegonolvng HuiSv Ogotonou xal detnapdévou
Mogplog, Tob Aylov Meyahoudptupoc Oeoddpou ot THpwvoe, ol 16 did xoAUPBwy Yolua optdlopey- xal TEVTWY Gou
w6V Aylwv. "0t ob €l 6 ebhoy&v xal ayldlwy & obumavta, Xplote 6 Oog NUBY, xol ool THV S6&av AVUTEUTOUEY, GV
6 avdpy e cou Iatel xal 6 mavaryie, xal dyadd xal {womowd cou Iveduott, VOV xol del xol glc Tolg aldvag TV aldvmy.

O Lord, You brought all things to perfection by Your word, and You commanded the earth to bring forth all
kinds of fruit for us to eat and enjoy. In Babylon You made the three Servants and Daniel, who ate vegetables, more
excellent than those who ate sumptuously. We pray you, all-benevolent King, bless this wheat and various fruits, and
sanctify those who will partake of them. For they have been offered by Your servants to Your glory, in honor and
memory the Holy Great-martyr Theodore the Recruit, and for a memorial to those who have fallen asleep in the true
Faith. O Good One, grant to those who have prepared this offering, and to those who keep this memorial, all their
requests that are for their salvation, and count them worthy to rejoice in Your eternal blessings; by the intercessions
of our all-immaculate Lady Theotokos and every-virgin Mary, the Holy Great-martyr Theodore the Recruit, whose
miracle of the kolyva we celebrate; and all Your saints. For You are the One who blesses and sanctifies all things, O
Christ our God, we offer up glory to You and Your Father, who is without beginning, and Your all-holy, good and
life-creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.

AAOX
PEOPLE

( Aptv. )
( Amen. )

DEACON
Tob Kuplou denldisuey.
Let us pray to the Lord.
PEOPLE
( Kopte, enénoov. )

f) ; . [
. — € — — —
(o O S
o) SN——
Lord, have mer cy.
PRIEST

Eohoyio Kuplou xal €heoc Endol &g’ Dudic Tf] abtol dela ydpttt xol @uhavdpwnia tdvtote, viv xal del xol eic Tolg aidsvog
TV UOVOV.

May the blessing and the mercy of the Lord come upon you by His divine grace and love for mankind, always, now
and forever and to the ages of ages.

PEOPLE
o} ‘ ‘
oJ
A - men

F. Neo-sabiatic dismissal

PRIEST
Aob&a col, Xplote 6 Oeog NuBY, 86&a col.

85



27th

F  Neo-sabiatic dismissal V THE DISMISSAL

Glory to You, O Christ our God. Glory to You.

PRIEST
‘O dvaotde &x vexpdsv,® Xplotog 6 dhndivoe Oedg Nudsy, toic mpeoPeione thc mavoypdvTou xol Tavapduou dytug adTtod
Mntpde: duvduel to0 Tlou xal {wonotot Ytawpod- npoctaciong t@v Tiwlny, Etovpaviny Auviyewy Acwudtwy- ixectag
ol tpiov, EvB6Zou, mpogritou, Ilpodpbuou xal Bantiotol Twdvvou- tév aylwy évi6Ewy xal naveupruwy AToctéAwy- &Y
dyiov EVBOZwY ol xahhvixwy Moptipwy: &Y 06iwv %ol Yeopbpwy Tatépmy Mu@y (tol dylov tol vaol)- 1ol év dylolc
nateog &Y Twdvvou dpytemioxdnov Kwvotavtivoundiensg, 100 Xpucootouou: t@v ayinv xol dixdiwy Oonatopnv
Tewoxel xol "Avvng, (1ol dylou thic Nuépac) ol xal Ty uvhuny emtehobuey, ol tévtey 6y Aviwy, Elefioou xol ohoo
Nudic, G dyotdg xal eUdvipwnog.

May He Who rose from the dead,* Christ our true God, through the intercessions of His all-pure and all-immaculate
holy Mother; the power of the precious and life-giving Cross; the protection of the honorable, bodiless powers of
heaven; the supplications of the honorable, glorious prophet and forerunner John the Baptist; of the holy, glorious,
and praiseworthy apostles; of the holy, glorious, and triumphant martyrs; of our righteous and God-bearing fathers;
of (name of the saint of the church); of our father among the saints John Chrysostom, archbishop of Constantinople;
of the holy and righteous ancestors of God Joachim and Anna; of (saint of the day), whose memory we celebrate
today; and of all the saints; have mercy on us and save us, for He is good and loves mankind.

PEOPLE

oo

variable Tov ebhoyobvta xal ayidlovta Audc, Kopie, pOhatte eic mohhd €.

During the Dismissal. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G
[a) |
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Lord, pro - tect for man-y years the one who bless-es and

Q#o
| ]

8 L. S~
sanc-ti - fies us.

PRIEST

AV eby&y ey dylwv tatépwy Nuiy, Kipe Inood Xpiote 6 Oede, Erénoov xol oiBoov NUdC.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us and save us.
PEOPLE

30 dvaoTdc Ex vexpdv. . . , e tép toti Kuplon 7 fuéea 7 mepiodoc
Tob Ildoya, 7 10 xapaxtnelotixov tfic Aconotixfic €optfic, el d¢
uh, amhdc Xptotog 6 ahndvog Oedg HUY. . . -

4 He who rose from the dead is used if it is a Sunday or during the
Paschal season; it may be replaced by the designated dismissal
for the specific dominical feast. If none of these applies, then
simply May Christ our true God is said.
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F  Neo-sabiatic dismissal V THE DISMISSAL

G. May the Holy Trinity Keep You

PRIEST
‘H Avylo Tewde drapuiddor nédvrog Dudc.
May the Holy Trinity protect all of you.
PRIEST
Edoyia Kuplou xal €heog ENdol E¢’ Ludic.
May the blessing and the mercy of the Lord come upon you.
T} aotol dela ydpitt xol prhavipnnia tédvtote, viv xal del xal el ToLg alEvag eV aldvwy. Aunyv.
By His divine grace and love for mankind, now and forever and to the ages of ages. Amen.
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G May the Holy Trinity Keep You V' THE DISMISSAL

But let God be the guide of our words and our
concepts, the sole intelligence of intelligent
beings and intelligible things, the meaning be-
hind those who speak and of what is spoken,
the life of those who live and those who receive
life, who is and who becomes all for all beings,
through whom everything is and becomes but
who by himself never is nor becomes in any
way anything that ever is or becomes in any
manner.

— Saint Maximus the Confessor, Mys-
tagogia, Introduction
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G May the Holy Trinity Keep You

I FORMULA FOR THE DIVINE LITURGY

Part 111

I. FORMULA FOR THE DIVINE LITURGY

Here the underlying Divine Liturgy formula is based on the order
of service in the Iepotelectixov by Father Alkiviadis Calivas:

Part 1: Proanaphora

0~ Uk WN -

1 LITURGY OF THE WORD
1 A. Enarxis

1 B. Antiphons

1 B. (a) Litany of Peace

1 B. (b) Prayer of the First Antiphon

1 B. (c) First Antiphon

1 B. (d) Small Litany

1 B. (e) Prayer of the Second Antiphon
1 B. (f) Second Antiphon

1 B. (g) Only Begotten

1 B. (h) Small Litany

1 B. (i) Prayer of the Third Antiphon

1 B. (j) Third Antiphon
1 C. The Entrance
1 C. (a) Entrance Prayer
1 C. (b) Eisodikon
1 D. Troparia after the Entrance
1 D. (a) Apolytikion
1 D. (b) Apolytikion of the Church
1 D. (c¢) Kontakion
1 E. Trisagion
1 E. (a) Prayer of the Trisagion Hymn
1 E. (b) Trisagion Hymn
1 F. Readings
1 F. (a) Epistle Reading
(b) Alleluia
1 F. (c) Prayer of the Holy Gospel
(d) Gospel Reading

1 F. (e) Glory to You...

1 G. The Sermon

1 H. Litanies and Concluding Prayers

1 H. (a) Litany of Fervent Supplication
1 H. (b) Prayer of Fervent Supplication
1 H. (c) Litany for the Catechumens

1 H. (d) Prayer for the Catechumens

1 H. (e) Supplication of the Faithful

1 H. (f) 1st Litany and Prayer of the Faithful
1 H. (g) 2nd Litany and Prayer of the Faithful
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Part 2: The Eucharist

39
40
41
42

43
44
45
46
47
48

50
51
52
53
54
55

57
58
59
60
61
62

64
65
66
67

69

2 LITURGY OF THE FAITHFUL
2 A. Rites of the Great Entrance
2 A. (a) Cherubic Hymn
2 A. (b) Antimension
(Prayer of the Cherubic Hymn)
2 B. Plerotika
2 B. (a) Litany of Completion
2 B. (b) Offertory Prayer
2 B. (¢) The Kiss of Love
2 B. (d) Symbol of our Faith
2 C. Holy Anaphora
2 C. (a) Dialogue with the People
2 C. (b) The Triumphal Hymn
2 C. (c) Words of Institution
2 C. (d) The Consecration
2 C. (e) Diptychs
2 C. (f) Lord’s Prayer
2 D. Holy Communion
2 D. (a) One is Holy...

2 D. (b) Communion Hymn

2 D. (c) The Confession

2 D. (d) Blessed are they...

2 D. (e) We have seen...

2 D. (f) Let our mouths be filled...
2 D. (g) Little Litany

2 E. The Dismissal

2 E. (a) Prayer of Thanksgiving

2 E. (b) Let us go forth...

2 E. (c) Prayer behind the Ambon
2 E. (d) Blessed be the name...

2 E. (e) Neo-sabiatic dismissal

2 E. (f) May the Holy Trinity Keep You



